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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt unseres Sortimentes entschie-
den haben. Unser Name steht für hochwertige und eingehend geprüfte Qua-
litätsprodukte aus den Bereichen Wärme, Gewicht, Blutdruck, Körpertem-
peratur, Puls, Sanfte Therapie, Massage, Beauty, Luft und Baby.

Mit freundlicher Empfehlung
Ihr Beurer-Team
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1. Lieferumfang  
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf äußere Unversehrtheit der Karton-
verpackung und auf die Vollständigkeit des Inhalts. Vor dem Gebrauch ist 
sicherzustellen, dass das Gerät und Zubehör keine sichtbaren Schäden auf-
weisen und jegliches Verpackungsmaterial entfernt wird. Benutzen Sie es 
im Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die an-
gegebene Kundendienstadresse.

1 x BR 60
2 x Batterien Typ AAA (LR03 1,5V)
1 x Gebrauchsanweisung

2. Zeichenerklärung  
Auf dem Gerät, in der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf 
dem Typschild des Geräts werden folgende Symbole verwendet:

WARNUNG
Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Gefahren für 
Ihre Gesundheit
ACHTUNG
Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden an 
Gerät/ Zubehör

Produktinformation
Hinweis auf wichtige Informationen
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Anleitung beachten
Vor Beginn der Arbeit und /oder dem Bedienen von Gerä-
ten oder Maschinen die Anleitung lesen

Anwendungsteil Typ BF

Ein

Aus

Entsorgung gemäß Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
EG-Richtlinie – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

Schadstoffhaltige Batterien nicht im Hausmüll entsorgen

Hersteller

21

PAP

Verpackung umweltgerecht entsorgen

Seriennummer

IP 42
IP-Klasse
Gerät geschützt gegen feste Fremdkörper ≥1 mm und 
gegen schräges Tropfwasser
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Storage/Transport Zulässige Lagerungs- und Transport temperatur und 
-luftfeuchtigkeit

Operating Zulässige Betriebstemperatur und -luftfeuchtigkeit

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden 
europäischen und nationalen Richtlinien.

3. Bestimmungsgemäßer Gebrauch  
Zweckbestimmung
Der Insektenstichheiler ist dazu bestimmt, Juckreiz, Schwellungen oder 
auch Entzündungen, bedingt durch Insektenstiche oder -bisse, mittels 
Wärme ent wick lung (lokaler Hyperthermie) zu lindern.

Zielgruppe
Verwenden Sie den Insektenstichheiler ausschließlich zur Behandlung von 
Insektenstichen oder -bissen. Der Insektenstichheiler ist nur für den Einsatz 
im häuslichem/privaten Umfeld bestimmt, nicht im gewerblichen Bereich. 

Indikation / Klinischer Nutzen 
Bei sehr vielen Insektenstichen und -bissen sind schmerzende und ge-
schwollene Einstich- und Bissstellen die Folge. Oft rufen diese Bisse/Stiche 
einen starken Juckreiz hervor. Der Insektenstichheiler bietet eine sehr effek-
tive Linderung bei Insektenstichen und -bissen durch die Wärmeentwick-
lung. Die Giftstoffe, die zu Juckreiz, Schwellung und Entzündungen führen 
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können, bestehen in der Regel aus Eiweißmolekülen. Eiweiße verändern bei 
Überschreiten einer Temperaturgrenze ihre Molekülstruktur und verlieren so 
oft ihre Wirkung. Der Juckreiz geht zurück, die Symptomatik wird verbes-
sert, der Heilungsverlauf wird häufig als angenehmer empfunden.

4. Warn- und Sicherheitshinweise
 Kontraindikationen

• Wenden Sie das Gerät nicht an, falls Sie unter Diabetes leiden. Das 
Schmerzempfinden könnte unter Umständen herabgesetzt sein und Dia-
betiker könnten sich selbst Verbrennungen zufügen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Hilflosen, Kindern unter 3 Jahren oder 
eingeschränkt wärmeempfindlichen Personen. Darunter versteht man 
Personen mit krankheitsbedingten Hautveränderungen oder vernarbten 
Hautarealen im Anwendungsgebiet, nach der Einnahme von schmerzlin-
dernden Medikamenten, Alkohol oder Drogen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht auf akut oder chronisch erkrankter (ver-
letzter oder entzündeter) Haut (z.B. bei schmerzhaften und schmerzlosen 
Entzündungen, Rötungen, Hautausschlägen (z.B. Allergien), Verbrennun-
gen, Erfrierungen, Prellungen, Schwellungen und offenen sowie sich im 
Heilungsprozess befindliche Wunden, an Operationsnarben die in der Hei-
lung begriffen sind).

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Fieber leiden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht an empfindlichen Hautbereichen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei allen Sensibilitätsstörungen mit redu-

ziertem Schmerzempfinden (wie z.B. Stoffwechselstörungen).
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• Nutzen Sie das Gerät nicht bei gleichzeitiger lokaler Anwendung mit Sal-
ben, Cremes und Gels.

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei beständiger Hautreizung aufgrund von 
langzeitiger Hitzeeinwirkung an der gleichen Hautstelle.

 Allgemeine Warnhinweise

• Bei Eigenanwendung muss die Person älter als 12 Jahre sein. Die Anwen-
dung bei Kindern unter 12 Jahren sollte nur unter Beaufsichtigung oder 
Unterstützung durch einen Erwachsenen erfolgen.

• Halten Sie vor einer Anwendung des Geräts Rücksprache mit Ihrem be-
handelnden Arzt bei allen Hauterkrankungen, akuten Erkrankungen (ins-
besondere bei Neigung zu thromboembolischen, Erkrankungen sowie bei 
bösartigen Neubildungen), nicht abgeklärten chronischen Schmerzzu-
ständen unabhängig von der Körperregion.

• Holen Sie sich unmittelbar ärztlichen Rat ein, falls trotz Anwendung des 
Insektenstichheilers die Beschwerden anhalten und stoppen Sie die 
Anwendung.

• Holen Sie sich unmittelbar ärztlichen Rat ein, falls sich die Beschwerden 
unter oder nach der Anwendung des Insektenstichheilers verschlimmern 
und stoppen Sie die Anwendung.

• Holen Sie sich unmittelbar ärztlichen Rat ein, falls es sich um einen Ze-
ckenbiss handelt. Der Stich kann zur Übertragung von Krankheitserregern 
wie z.B. Frühsommer-Meningoenzephalitis (FSME) oder Borreliose führen.

• Holen Sie sich unmittelbar ärztlichen Rat ein, falls erste Anzeichen von ver-
stärkten Hautjucken, -rötung, -schwellung, Schwindel, Übelkeit, Atemnot, 
Quaddelbildung, Blutdruckabfall oder -anstieg auftreten.
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• Nicht in der Nähe von Augen, auf den Augenlidern, Mund und an Schleim-
häuten anwenden.

• Achten Sie darauf, dass Kinder das Gerät nicht als Spielzeug verwenden.
• Verwahren Sie das Gerät ausserhalb der Reichweite von Kindern und 

Haustieren.
• Halten Sie Kinder vom Verpackungsmaterial fern (Erstickungsgefahr).
• Beachten Sie beim Einsatz des Insektenstichheilers die allgemeinen 

Hygienemaßnahmen.
• Eine Anwendung des Gerätes ersetzt keine ärztliche Konsultation und Be-

handlung. Befragen Sie deshalb bei jeder Art von Schmerz oder Krankheit 
Ihren Arzt.

• Sollte das Gerät nicht korrekt funktionieren, sich Unwohlsein oder Schmer-
zen einstellen, brechen Sie die Anwendung sofort ab.

 Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen

• Das Gerät nicht mit feuchten Händen anfassen. Es darf kein Wasser auf 
das Gerät spritzen. Das Gerät darf nur im vollständig trockenen Zustand 
betrieben werden.

• Benutzen Sie keine Wasch- oder Lösungsmittel zur Reinigung und Pflege 
des Gerätes. Eingedrungene Flüssigkeiten können eine Beschädigung der 
Elektronik sowie anderer Geräteteile verursachen und zu einer Funktions-
störung führen.

• Das Gerät darf nur von einer Person benutzt werden, vom Gebrauch durch 
mehrere Personen wird abgeraten.

• Das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung schützen und trocken lagern.
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• Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Feuchtigkeit, Staub, Chemikalien, 
starken Temperaturschwankungen und zu nahen Wärmequellen (Öfen, 
Heizungskörper).

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringt. Falls dies 
doch einmal der Fall sein sollte, entfernen Sie die Batterien und verwenden 
Sie das Gerät erst dann wieder, wenn es völlig trocken ist.

• Wenn Sie das Gerät aufbewahren, dürfen keine schweren Gegenstände 
auf dem Gerät stehen.

• Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass das Gerät und Zubehör 
keine sichtbaren Schäden aufweisen. Benutzen Sie es im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene 
Kundendienstadresse.

• Das Gerät an einem vor Witterungseinflüssen geschützten Ort aufbewah-
ren. Das Gerät muss bei den vorgesehenen Umgebungsverhältnissen auf-
bewahrt werden.

• Lassen Sie das Gerät während der Anwendung nicht unbeaufsichtigt. Falls 
eine Fehlfunktion des Geräts vorliegt, schalten Sie es aus und stoppen Sie 
die Anwendung.

Maßnahmen zum Umgang mit Batterien

• Wenn Flüssigkeit aus einer Batteriezelle mit Haut oder Augen in 
Kontakt kommt, die betroffene Stelle mit Wasser auswaschen und 
ärztliche Hilfe aufsuchen.

• Verschluckungsgefahr! Kleinkinder könnten Batterien verschlucken 
und daran ersticken. Daher Batterien für Kleinkinder unerreichbar 
aufbewahren!
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• Explosionsgefahr! Keine Batterien ins Feuer werfen.
• Wenn eine Batterie ausgelaufen ist, Schutzhandschuhe anziehen 

und das Batteriefach mit einem trockenen Tuch reinigen.
• Keine Batterien zerlegen, öffnen oder zerkleinern.

• Auf Polaritätskennzeichen Plus (+) und Minus (-) achten.
• Schützen Sie Batterien vor übermäßiger Wärme.
• Batterien dürfen nicht geladen oder kurzgeschlossen werden.
• Bei längerer Nichtbenutzung des Geräts die Batterien aus dem Bat-

teriefach nehmen.
• Verwenden Sie nur denselben oder einen gleichwertigen Batterietyp.
• Immer alle Batterien gleichzeitig auswechseln.
• Keine Akkus verwenden!

 Hinweis zu elektromagnetischer Verträglichkeit 

• Das Gerät ist für den Betrieb in allen Umgebungen geeignet, die in die-
ser Gebrauchsanweisung aufgeführt sind, einschließlich der häuslichen 
Umgebung.

• Das Gerät kann in der Gegenwart von elektromagnetischen Störgrößen 
unter Umständen nur in eingeschränktem Maße nutzbar sein. Infolgedes-
sen können z.B. Fehlermeldungen oder ein Ausfall des Gerätes auftreten.

• Die Verwendung dieses Gerätes unmittelbar neben anderen Geräten oder 
mit anderen Geräten in gestapelter Form sollte vermieden werden, da dies 
eine fehlerhafte Betriebsweise zur Folge haben könnte. Wenn eine Ver-
wendung in der vorgeschriebenen Art dennoch notwendig ist, sollte die-
ses Gerät und die anderen Geräte beobachtet werden, um sich davon zu 
überzeugen, dass sie ordnungsgemäß arbeiten.
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• Die Verwendung von anderem Zubehör, als jenem, welches der Hersteller 
dieses Gerätes festgelegt oder bereitgestellt hat, kann erhöhte elektroma-
gnetische Störaussendungen oder eine geminderte elektromagnetische 
Störfestigkeit des Gerätes zur Folge haben und zu einer fehlerhaften Be-
triebsweise führen.

• Eine Nichtbeachtung kann zu einer Minderung der Leistungsmerkmale 
des Gerätes führen.

5. Gerätebeschreibung  

1  Batteriefachdeckel
2  EIN/AUS-Schalter
3  Heizplättchen
4  Leuchtring
5  Aktivierungsknopf
6  Gerätestatus-LED

4

5

6

21 3
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6. Inbetriebnahme  
Batterien einsetzen
1. Schieben Sie den Batteriefachdeckel (1) auf.
2. Legen Sie die im Lieferumfang enthaltenen Batterien, wie im Batteriefach 

aufgedruckt, in das Batteriefach ein. Achten Sie beim Einlegen auf die 
korrekte Polarität (+/-) der Batterien.

3. Schieben Sie den Batteriefachdeckel (1) wieder zu, bis er hör- und spür-
bar fest einrastet.

7. Anwendung  
 WARNUNG

Achten Sie vor jeder Anwendung darauf, dass sich kein Insektenstachel 
mehr in der Stichstelle befindet. Entfernen Sie den Stachel vor der An-
wendung vorsichtig. Eine Anwendung unmittelbar nach dem Insektenstich 
oder -biss bringt die besten Erfolge, da die Giftstoffe ihre Wirkung in der 
Haut noch nicht entfalten konnten. Warten Sie zu lange mit einer Behand-
lung der Einstich- oder Bissstelle und ist es bereits zu Juckreiz, Entzün-
dung und Schwellung gekommen, kann der Insektenstichheiler nur noch 
eingeschränkt wirken. Behandeln Sie dennoch die Stelle mit dem Insekten-
stichheiler. Meist kann der Juckreiz gelindert und die Heilung beschleunigt 
werden.

1. Schieben Sie den EIN/AUS-Schalter (2) in Richtung des Heizplättchens 
(3) mit dem Symbol „I“ für EIN. Die Gerätestatus-LED (6) leuchtet in blau 
und signalisiert Ihnen die Bereitschaft des Gerätes.
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2. Sie haben die Möglichkeit 2 verschiedene Anwendungszeiten zu wählen, 
je nachdem wie empfindlich die Haut ist:

 -  Setzen Sie das Gerät mit dem Heizplättchen (3) auf die Einstich- oder 
Bissstelle.

 -  Für eine 3-sekündige Anwendung drücken Sie den Aktivierungsknopf 
(5) einmal. Der halbe, blaue Leuchtring (4) signalisiert Ihnen, dass die 
Anwendung beginnt. Diese kurze Anwendungszeit wird für die Erstan-
wendung oder die Anwendung auf empfindlicher Haut empfohlen.

 -  Für eine 6-sekündige Anwendung drücken Sie den Aktivierungsknopf 
(5) zweimal kurz hintereinander. Der blaue Leuchtring (4) ist dabei kom-
plett erleuchtet und signalisiert, dass die Behandlung beginnt. Diese 
Anwendungszeit wird für den regelmäßigen Gebrauch auf normaler 
Haut empfohlen.

3. Nach Beendigung der Anwendung ertönt ein akustisches Signal, das Er-
wärmen des Heizplättchens (3) wird automatisch gestoppt und der blaue 
Leuchtring (4) geht aus. Entfernen Sie das Heizplättchen (3) von der Haut-
stelle, sobald das Signal ertönt.

 ACHTUNG!

Je nach Empfindlichkeit der anwendenden Person und Hautstelle kann 
die Behandlungstemperatur als unangenehm wahrgenommen werden und 
leichte Hautrötungen, in seltenen Fällen auch Hautreizungen, hervorrufen. 
Sollte sich die Wärme zu heiß anfühlen, stoppen Sie die Behandlung sofort!

4. Bei Bedarf können Sie die Wärmefunktion des Insektenstichheilers nach 
einer Pause von 2 Minuten erneut auf dem Stich/Biss anwenden, oder 
auch sofort bei einem weiteren Stich/Biss an einer anderen Stelle. Die 
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maximale Anzahl von 5 Anwendungen pro Stunde an der gleichen Be-
handlungsstelle darf nicht überschritten werden.

5. Wird das Gerät nicht mehr benötigt stellen Sie es mittels des EIN/
AUS-Schalters (2) wieder auf „AUS“. Dies ist mit dem Symbol „O“ ge-
kennzeichnet. Die blaue Gerätestatus-LED (6) geht aus.

6. Achten Sie vor dem Verstauen darauf, dass das Gerät ausgeschaltet und 
das Heizplättchen (3) abgekühlt ist.

Batteriewarnung
Bevor die Batteriespannung zu niedrig für weitere Anwendungen wird, fängt 
die Gerätestatus-LED (6) 3x an zu blinken und es ertönt 3x ein akustisches 
Signal. Wechseln Sie zeitnah beide Batterien so wie in Kapitel 6 beschrieben.

8. Reinigung und Pflege  
Befolgen Sie nachfolgende Hygienevorschriften, um eine Gesundheitsge-
fährdung zu vermeiden:
• Das Gerät ist für eine Mehrfachverwendung vorgesehen. 
• Es wird empfohlen, das Gerät vor dem ersten Gebrauch und vor jedem 

weiteren Gebrauch zu reinigen.
• Vor jeder Reinigung muss das Gerät ausgeschaltet, abgekühlt und die 

Batterien entfernt sein.
• Verwenden Sie ausschließlich weiche, trockene Tücher zur Reinigung.
• Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen Fall Substanzen, die bei der Be-

rührung mit der Haut oder den Schleimhäuten, verschluckt, inhaliert oder 
potenziell giftig sein könnten. Benutzen Sie keine scharfen Reinigungs-
mittel und halten Sie das Gerät niemals unter Wasser.

• Gerät und Zubehör nicht in der Spülmaschine reinigen!
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• Eine mechanische Reinigung mit Bürsten oder dergleichen muss unter-
bleiben, da hierbei irreparable Schäden die Folge sein können.

• Bei Anwendung des Gerätes auf mehreren Einstich- oder Bissstellen wird 
empfohlen, das Heizplättchen jedes Mal zu reinigen. So vermindert sich 
die Möglichkeit, dass Keime und Bakterien von einer Hautstelle zur nächs-
ten übertragen werden. Verwenden sie zur Desinfektion des Heizplätt-
chens ein handelsübliches alkoholisches Desinfektionstuch.

9. Was tun bei Problemen?  
Problem Mögliche Ursache Behebung
Das Gerät geht nicht 
an.

Der EIN/AUS- 
Schalter (2) ist in 
AUS-Position.

Schieben Sie den EIN/
AUS-Schalter (2) in die 
EIN Position.

Die Batterien sind 
leer.

Wechseln Sie beide 
Batterien so wie in 
dieser Gebrauchsanwei-
sung beschrieben aus.

Das Gerät wird nicht 
mehr heiß genug.

Die Batteriespannung 
ist zu gering.

Wechseln Sie beide 
Batterien so wie in 
dieser Gebrauchsanwei-
sung beschrieben aus.
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Problem Mögliche Ursache Behebung
Gerät gibt 3 Signaltöne 
/ die Gerätestatus-LED 
(6) blinkt – auch nach 
erneutem AUS- und 
EIN-Schalten.

Batteriespannung ist 
zu niedrig, sodass 
das Gerät ggf. nicht 
mehr betrieben 
werden kann.

Wechseln Sie beide 
Batterien so wie in 
dieser Gebrauchsanwei-
sung beschrieben aus.

Die Anwendung lässt 
sich nicht starten, 
obwohl der EIN/
AUS-Schalter (2) auf 
EIN gestellt ist.

Das Gerät hat sich 
automatisch ab-
geschaltet, weil der 
Aktivierungsknopf (5) 
aus Versehen länger 
als 2 Sekunden be-
tätigt wurde.

Stellen Sie das Ge-
rät über den EIN/
AUS-Schalter (2) 
zunächst auf AUS und 
schalten Sie es dann 
wieder regulär ein.

Das Gerät geht 
nicht an, obwohl die 
Batterien gewechselt 
wurden und der EIN/
AUS-Schalter (2) auf 
EIN gestellt wurde.

Das Gerät ist mög-
licherweise defekt.

Bitte wenden Sie sich
an den Kundendienst.
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Problem Mögliche Ursache Behebung
Gerät gibt 5 Signaltöne 
und der Leuchtring (4) 
blinkt.

Eine mögliche Fehl-
funktion liegt vor.

Schalten Sie das Gerät 
aus und wiederholen 
Sie die Anwendung 
nach 10 min erneut.
Bitten wenden Sie sich 
an den Kundendienst, 
falls der Fehler erneut 
auftritt.

10. Entsorgung  
 Reparatur und Entsorgung des Gerätes

• Das Gerät darf nicht selbst repariert oder justiert werden. Eine einwand-
freie Funktion ist in diesem Fall nicht mehr gewährleistet.

• Öffnen Sie das Gerät nicht. Bei Nichtbeachten erlischt die Garantie. 
• Reparaturen dürfen nur vom Kundenservice oder autorisierten Händlern 

durchgeführt werden. Prüfen Sie jedoch vor jeder Reklamation zuerst die 
Batterien und tauschen Sie diese gegebenenfalls aus. 

• Im Interesse des Umweltschutzes darf das  Gerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht mit dem Hausmüll entfernt werden. Die Entsorgung 
kann über entsprechende Sammelstellen in Ihrem Land erfolgen. 
Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik-Alt-
geräte EG-Richtlinie – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Bei Rückfragen wenden Sie sich an die für die Entsorgung zuständige 
kommunale Behörde.
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 Entsorgung der Batterien

• Batterien dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie können gif-
tige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung.

• Diese Zeichen finden Sie auf schadstoffhaltigen Batterien:  
Pb = Batterie enthält Blei, 
Cd = Batterie enthält Cadmium,  
Hg = Batterie enthält Quecksilber.

11. Technische Angaben  
Typ BR 60
Abmessungen (L x B x H) 98,3 x 35,9 x 20 mm
Gewicht (mit Batterien) 47 g
Stromversorgung 2 x 1,5 V AAA LR03 Batterien
Max. Temperatur 50 °C ± 2 °C (122 °F ±36°F)
Funktionen 2 Zeitstufen (3s / 6s)
Voraussichtliche Betriebsdauer ca. 300 Anwendungen
Zulässige Lagerungs- und 
Transporttemperatur und 
-luftfeuchtigkeit

-10 °C bis 50 °C, relative Luftfeuchtigkeit 
30 % bis 85 % 

Zulässige Betriebstemperatur 
und -luftfeuchtigkeit

10 °C bis 40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 
30 % bis 85 % 

Die Seriennummer befindet sich auf dem Gerät oder im Batteriefach.
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Technische Änderungen vorbehalten.

Das Gerät entspricht der EU-Richtlinie für Medizinprodukte 93/42/ , dem 
Medizinproduktegesetz sowie der europäischen Norm EN  60601-1-2 (in 
Übereinstimmung mit CISPR  11, CISPR  14-1, CISPR-32, IEC  61000-3-2, 
IEC  61000-3-3, IEC  61000-4-2, IEC  61000-4-3, IEC  61000-4-4, 
IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) und un-
terliegt besonderen Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der elektromagneti-
schen Verträglichkeit.

12. Garantie / Service  
Die Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (nachfolgend „ Beurer“ 
genannt) gewährt unter den nachstehenden Voraussetzungen und in dem 
nachfolgend beschriebenen Umfang eine Garantie für dieses Produkt.

Die nachstehenden Garantiebedingungen lassen die gesetzlichen Ge-
währleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus dem Kaufvertrag mit 
dem Käufer unberührt. 
Die Garantie gilt außerdem unbeschadet zwingender gesetzlicher 
Haftungsvorschriften.

Beurer garantiert die mangelfreie Funktionstüchtigkeit und die Vollständig-
keit dieses Produktes.

Die weltweite Garantiezeit beträgt 5 Jahre ab Beginn des Kaufes des neuen, 
ungebrauchten Produktes durch den Käufer.
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Diese Garantie gilt nur für Produkte, die der Käufer als Verbraucher erwor-
ben hat und ausschließlich zu persönlichen Zwecken im Rahmen des häus-
lichen Gebrauchs verwendet. 
Es gilt deutsches Recht. 

Falls sich dieses Produkt während der Garantiezeit als unvollständig oder 
in der Funktionstüchtigkeit als mangelhaft gemäß der nachfolgenden Be-
stimmungen erweist, wird Beurer gemäß diesen Garantiebedingungen eine 
kostenfreie Ersatzlieferung oder Reparatur durchführen.

Wenn der Käufer einen Garantiefall melden möchte, wendet er sich zu-
nächst an den Beurer Kundenservice: 
Beurer GmbH, Servicecenter 
Tel: +49 731 3989-144
Für eine zügige Bearbeitung nutzen Sie bitte unser Kontaktformular auf der 
Homepage www.beurer.com unter der Rubrik ‚Service‘.

Der Käufer erhält dann nähere Informationen zur Abwicklung des Garantie-
falls, z.B. wohin er das Produkt kostenfrei senden kann und welche Unter-
lagen erforderlich sind. 

Eine Inanspruchnahme der Garantie kommt nur in Betracht, wenn der Käufer 
- eine Rechnungskopie/Kaufquittung und 
- das Original-Produkt 
Beurer oder einem autorisierten Beurer Partner vorlegen kann. 

Ausdrücklich ausgenommen von dieser Garantie sind 
- Verschleiß, der auf normalem Gebrauch oder Verbrauch des Produktes 

beruht;
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- zu diesem Produkt mitgelieferte Zubehörteile, die sich bei sachgemäßen Ge-
brauch abnutzen bzw. verbraucht werden (z.B. Batterien, Akkus, Manschet-
ten, Dichtungen, Elektroden, Leuchtmittel, Aufsätze, Inhalatorzubehör); 

- Produkte, die unsachgemäß und/oder entgegen der Bestimmungen der 
Bedienungsanleitung verwendet, gereinigt, gelagert oder gewartet wurden 
sowie Produkte, die vom Käufer oder einem nicht von Beurer autorisierten 
Servicecenter geöffnet, repariert oder umgebaut wurden; 

- Schäden, die auf dem Transportweg zwischen Hersteller und Kunde bzw. 
zwischen Servicecenter und Kunde entstehen;

- Produkte, die als 2.Wahl-Artikel oder als gebrauchte Artikel gekauft 
wurden;

- Folgeschäden, welche auf einem Mangel dieses Produktes beruhen (es 
können für diesen Fall jedoch Ansprüche aus Produkthaftung oder aus an-
deren zwingenden gesetzlichen Haftungsbestimmungen bestehen).  

Reparaturen oder ein Komplettaustausch verlängern in keinem Fall die 
Garantiezeit.
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Read these instructions for use carefully 
and keep them for later use, be sure to 

make them accessible to other users and observe 
the information they contain.

ENGLISH
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Dear customer,
Thank you for choosing a product from our range. Our name is synonymous 
with high-quality, thoroughly tested products for applications in the areas 
of heat, weight, blood pressure, body temperature, pulse, gentle therapy, 
massage, beauty, air and baby.

With kind regards,
Your Beurer team
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1. Included in delivery  
Check that the exterior of the cardboard delivery packaging is intact and 
make sure that all contents are present. Before use, ensure that there is no 
visible damage to the device or accessories and that all packaging material 
has been removed. In case of any doubt, do not use the device, and contact 
your retailer or the specified Customer Service address.

1 x BR 60
2 x batteries, type AAA (LR03 1.5 V)
1 x instructions for use

2. Signs and symbols  
The following symbols are used on the device, in these instructions for use, 
on the packaging and on the type plate for the device:

WARNING
Warning notice indicating a risk of injury or damage to 
health
IMPORTANT
Safety note indicating possible damage to the device/
accessory

Product information
Note on important information
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Observe the instructions
Read the instructions before starting work and/or 
operating devices or machines

Application part, type BF

On

Off

Disposal in accordance with the Waste Electrical and 
Electronic Equipment EC Directive – WEEE

Do not dispose of batteries containing harmful substances 
with household waste

Manufacturer

21

PAP

Dispose of packaging in an environmentally friendly 
manner

Serial number

IP 42
IP class
Device protected against solid foreign objects ≥ 1 mm 
and against water dripping at an angle
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Storage/Transport Permissible storage and transport temperature and 
humidity

Operating Permissible operating temperature and humidity

This product satisfies the requirements of the applicable 
European and national directives.

3. Proper use  
Intended use
The insect bite healer is intended for relieving itching, swelling or inflam-
mation caused by insect bites or stings through heat (local hyperthermia).

Target group
Only use the insect bite healer to treat insect bites or stings. The insect bite 
healer is intended for domestic/private use only, not for commercial use. 

Indication/clinical benefits 
Many insect bites and stings result in painful and swollen sting and bite 
marks. These bites/stings often cause severe itching. The insect bite healer 
offers very effective relief for insect bites and stings through heat. The toxins 
that can cause itching, swelling and inflammation are generally made up of 
protein molecules. Proteins change their molecular structure when a certain 
temperature limit is exceeded, and therefore often lose their effect. As a re-
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sult, the itching subsides and your symptoms improve; it's often noted that 
the area heals more comfortably.

4. Warnings and safety notes
 Contraindications

• Do not use the device if you suffer from diabetes. Sensitivity to pain could, 
in certain circumstances, be reduced and diabetics may burn themselves.

• Do not use the device on people with disabilities, children under 3 years 
old or people with reduced sensitivity to heat. This includes people with 
skin alterations due to illness or scarred tissue in the application area, after 
taking pain relief medication, drinking alcohol or taking drugs.

• Do not use the device on acutely or chronically diseased (injured or irritat-
ed) skin (e.g. inflamed skin,whether painful or not, reddened skin, rashes, 
(e.g. allergies), burns, frostbite, bruises, swellings, both open and healing 
wounds, and post-operative scars where the healing process could be 
affected).

• Do not use the device if you are suffering from a fever.
• Do not use the device on sensitive areas of skin.
• Do not use the device if you have any sensory impairment that reduces the 

feeling of pain (e.g. metabolic disorders).
• Do not use the device if you are using lotions, creams and gels locally at 

the same time.
• Do not use the device if you suffer from persistently irritated skin due to 

long-term heat application on the same area of skin.
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 General warnings

• Any person using it on themselves must be over 12 years old. The product 
should only be used on children under 12 years old if supervised or assist-
ed by an adult.

• Before using the device, consult your doctor if you have any skin condi-
tions, serious illness (in particular if you have a propensity to thromboem-
bolic conditions or recurrent malignant growths), unexplained chronic pain 
in any part of the body.

• Seek medical advice immediately if the symptoms persist despite using 
the insect bite healer and stop using it.

• Seek medical advice immediately if the symptoms worsen whilst or after 
using the insect bite healer and stop using it.

• Seek medical advice immediately if it is a tick bite. The bite may result 
in transmission of pathogens such as tick-borne encephalitis (TBE) or 
borreliosis.

• Seek medical advice immediately if the first signs of increased itching, 
skin redness, swelling, dizziness, nausea, shortness of breath, formation 
of wheals or a drop or increase in blood pressure occur.

• Do not use near to the eyes, on the eyelids, mouth or on mucous 
membranes.

• Do not allow children to play with the device.
• Store the device out of the reach of children and pets.
• Keep packaging material away from children (risk of suffocation).
• Please note the general hygiene measures when using the insect bite healer.
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• The device is not a substitute for medical consultation and treatment. Al-
ways consult your doctor if you are experiencing any pain or are suffering 
from an illness.

• If the device does not work properly, or if you feel unwell or experience 
pain, stop using it immediately.

 General precautions

• Do not touch the device with wet hands. Do not allow water to spray onto 
the device. Only operate the device if it is completely dry.

• Do not use any detergents or solvents to clean and maintain the device. If 
liquid penetrates the device this could cause damage to the electronics or 
other device parts and lead to a malfunction.

• The device should only be used by one person; use by multiple people is 
not recommended.

• Protect the device against direct sunlight and store in a dry place.
• Protect the device from impacts, moisture, dust, chemicals, marked tem-

perature fluctuations and nearby sources of heat (ovens, heaters).
• Ensure that no water enters the device. If this should happen, remove the 

batteries and only use the device again when it is completely dry.
• If you store the device, no heavy objects should be placed on top of it.
• Before use, ensure that there is no visible damage to the device or ac-

cessories. In case of any doubt, do not use the device, and contact your 
retailer or the specified Customer Service address.

• Store the device in a location protected against climatic influences. The 
device must be stored in the environmental conditions specified.
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• Do not leave the device unattended while in use. If the device malfunc-
tions, switch it off and stop using it.

Measures for handling batteries

• If your skin or eyes come into contact with battery fluid, rinse the 
affected areas with water and seek medical assistance.

• Choking hazard! Small children may swallow and choke on batter-
ies. Therefore, store batteries out of the reach of small children.

• Risk of explosion! Do not throw batteries into a fire.
• If a battery has leaked, put on protective gloves and clean the bat-

tery compartment with a dry cloth.
• Do not disassemble, open or crush the batteries.

• Observe the plus (+) and minus (-) polarity signs.
• Protect the batteries from excessive heat.
• Do not charge or short-circuit batteries.
• If the device is not to be used for a relatively long period, take the 

batteries out of the battery compartment.
• Use identical or equivalent battery types only.
• Always replace all batteries at the same time.
• Do not use rechargeable batteries!

 Note on electromagnetic compatibility 

• The device is suitable for use in all environments listed in these instruc-
tions for use, including domestic environments.
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• The use of the device may be limited in the presence of electromagnetic 
disturbances. This could result in issues such as error messages or the 
failure of the device.

• Avoid using this device directly next to other devices or stacked on top of 
other devices, as this could lead to faulty operation. If, however, it is nec-
essary to use the device in the manner stated above, this device as well as 
the other devices must be monitored to ensure they are working properly.

• The use of accessories other than those specified or provided by the man-
ufacturer of this device can lead to an increase in electromagnetic emis-
sions or a decrease in the device’s electromagnetic immunity; this can 
result in faulty operation.

• Failure to comply with the above can impair the performance of the device.

5. Device description 

1 Battery compartment lid
2 ON/OFF switch
3 Heating plate
4 Illuminated ring
5 Activation button
6 Device status LED

4

5

6

21 3
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6. Initial use  
Inserting the batteries
1. Push open the battery compartment lid (1).
2. Insert the batteries included in delivery into the battery compartment as 

shown inside the battery compartment. When inserting the batteries, en-
sure that the correct polarity (+/-) is observed.

3. Slide the battery compartment lid (1) closed until you feel and hear it click 
into place.

7. Usage  
 WARNING

Before use, make sure that there is no insect sting remaining in the area that 
was stung. Remove the sting carefully before use. Use immediately after the 
insect bite or sting achieves the best results, as the toxins have not yet been 
able to take full effect in the skin. If you wait too long to treat the area that 
has been stung or bitten and itching, inflammation and swelling has already 
started, the insect bite healer can only have a limited effect. Nevertheless, 
treat the area with the insect bite healer. Usually, itching can be relieved and 
healing can be sped up.

1. Slide the ON/OFF switch (2) towards the heating plate (3) with the symbol 
“I” for ON. The device status LED (6) lights up in blue and indicates to you 
that the device is ready to use.

2. You have the option to choose between 2 different application times, de-
pending on how sensitive your skin is:
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 -  Place the heating plate (3) of the device on the area that has been stung 
or bitten.

 -  For a 3-second application, press the activation button (5) once. Half of 
the illuminated ring (4) lighting up blue indicates that the application is 
starting. This short application time is recommended for first use or use 
on sensitive skin.

 -  For a 6-second application, press the activation button (5) twice in quick 
succession. The blue illuminated ring (4) is completely lit up here and 
indicates that the treatment is starting. This application time is recom-
mended for regular use on normal skin.

3. After the end of the application, an acoustic signal sounds, heating of the 
heating plate (3) is automatically stopped and the blue illuminated ring 
(4) goes out. Remove the heating plate (3) from the area of skin once the 
signal sounds.

 IMPORTANT

Depending on the sensitivity of the person using the device and of the area 
of skin, the treatment temperature may feel unpleasant and cause slight skin 
redness and, in rare cases, irritated skin. If the heat function feels too hot, 
stop treatment immediately.

4. If required, you can use the heat function of the insect bite healer on the 
sting/bite again after a break of 2 minutes or also use it immediately on 
another sting/bite in a different area. The maximum number of 5 applica-
tions per hour on the same treatment area must not be exceeded.
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5. If the device is no longer required, set it to “OFF” again using the ON/OFF 
switch (2). This is indicated by the “O” symbol. The blue device status 
LED (6) turns off.

6. Before storing, make sure that the device is switched off and the heating 
plate (3) has cooled down.

Battery warning
Before the battery level becomes too low for other applications, the device 
status LED (6) starts to flash 3x and an acoustic signal sounds 3x. Replace 
both batteries soon, as described in section 6.

8. Cleaning and maintenance  
Observe the following hygiene instructions to avoid health risks:
• The device is intended for multiple uses. 
• It is recommended that the device is cleaned before first use and each 

additional use.
• The device must be switched off, allowed to cool down and the batteries 

removed each time before cleaning.
• Use only soft, dry cloths for cleaning.
• Never use any substances for cleaning that could potentially be toxic if 

they came into contact with the skin or mucous membranes, or if they 
were swallowed or inhaled. Do not use any abrasive cleaning products and 
never submerge the device in water.

• Do not clean the device or accessories in the dishwasher.
• Avoid mechanical cleaning with brushes or similar, as this could result in 

irreparable damage.
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• When using the device on multiple areas that have been stung and bitten, 
it is recommended that you clean the heating plate each time. This reduc-
es the possibility of germs and bacteria being transferred from one area of 
skin to the next. Use a commercially available alcohol disinfection wipe to 
disinfect the heating plate.

9. What if there are problems?  
Problem Possible cause Solution
The device does not 
switch on.

The ON/OFF switch 
(2) is in the OFF 
position.

Slide the ON/OFF 
switch (2) into the ON 
position.

The batteries are flat. Replace both batteries 
as described in these 
instructions for use.

The device no longer 
gets hot enough.

The battery level is 
too low.

Replace both batteries 
as described in these 
instructions for use.

Device outputs 
3 acoustic signals/
the device status LED 
(6) flashes – even after 
switching the device 
OFF and ON again.

Battery level is too 
low, meaning that 
the device may no 
longer be able to be 
operated.

Replace both batteries 
as described in these 
instructions for use.
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Problem Possible cause Solution
Application cannot be 
started, even though 
the ON/OFF switch (2) 
is set to ON.

The device has 
switched off 
automatically, as 
the activation button 
(5) was accidentally 
pressed for longer 
than 2 seconds.

First switch the device 
to OFF using the ON/
OFF switch (2) and then 
switch it on again as 
usual.

The device does not 
switch on, even though 
the batteries have been 
replaced and the ON/
OFF switch (2) has 
been set to ON.

The device may be 
faulty.

Please contact 
Customer Services.

Device outputs 
5 acoustic signals and 
the illuminated ring (4) 
flashes.

This indicates a 
potential malfunction.

Switch the device 
off and repeat the 
application again after 
10 minutes.
Please contact 
Customer Services if 
the fault occurs again.
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10. Disposal  
 Repairing and disposing of the device

• Do not repair or adjust the device yourself. Proper operation can no longer 
be guaranteed in this case.

• Do not open the device. Failure to comply with this instruction will void the 
warranty. 

• Repairs must only be carried out by Customer Services or authorised re-
tailers. Before making a claim, please check the batteries first and replace 
them if necessary. 

• For environmental reasons, do not dispose of the device in the household 
waste at the end of its useful life. Dispose of the device at a suita-
ble local collection or recycling point in your country. Dispose of 
the device in accordance with EC Directive – WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment). If you have any questions, please contact 
the local authorities responsible for waste disposal.

 Disposing of the batteries

• Batteries must not be disposed of in the household waste. They may con-
tain poisonous heavy metals and are subject to special refuse treatment.

• The codes below are printed on batteries containing harmful  
substances:  
Pb = Battery contains lead, 
Cd = Battery contains cadmium,  
Hg = Battery contains mercury.
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11. Technical specifications  
Type BR 60
Dimensions (L x W x H) 98.3 x 35.9 x 20 mm
Weight (with batteries) 47 g
Power supply 2 x 1.5 V AAA LR03 batteries
Max. temperature 50°C ± 2°C (122°F ±36°F)
Functions 2 time settings (3s/6s)
Expected operating duration Approx. 300 applications
Permissible storage and 
transport temperature and 
humidity

-10°C to 50°C, relative humidity  
30% to 85% 

Permissible operating 
temperature and humidity

10 °C to 40 °C, relative humidity  
30% to 85% 

The serial number is located on the device or in the battery compartment.
Subject to technical changes.

The device complies with the EU Medical Devices Directive 93/42/ , the 
German Medical Devices Act (Medizinproduktgesetz) and the European 
standard EN 60601-1-2 (in accordance with CISPR 11, CISPR 14-1, CIS-
PR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, 
IEC 61000-4-11) and is subject to particular precautions with regard to elec-
tromagnetic compatibility.
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12. Warranty/service  
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Germany (hereinafter re-
ferred to as “Beurer”) provides a warranty for this product, subject to the 
requirements below and to the extent described as follows.

The warranty conditions below shall not affect the seller’s statutory 
warranty obligations which ensue from the sales agreement with the 
buyer.
The warranty shall apply without prejudice to any mandatory statutory 
provisions on liability.

Beurer guarantees the perfect functionality and completeness of this 
product.

The worldwide warranty period is 5 years, commencing from the purchase 
of the new, unused product from the seller.

The warranty only applies to products purchased by the buyer as a consum-
er and used exclusively for personal purposes in the context of domestic 
use.
German law shall apply.

During the warranty period, should this product prove to be incomplete or 
defective in functionality in accordance with the following provisions, Beurer 
shall carry out a repair or a replacement delivery free of charge, in accord-
ance with these warranty conditions.
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If the buyer wishes to make a warranty claim, they should approach 
their local retailer in the first instance: see the attached “International 
Service” list of service addresses.

The buyer will then receive further information about the processing of the 
warranty claim, e.g. where they can send the product and what documen-
tation is required.

A warranty claim shall only be considered if the buyer can provide Beurer, or 
an authorised Beurer partner, with
–  a copy of the invoice/purchase receipt, and
–  the original product.

The following are explicitly excluded from this warranty:
–  deterioration due to normal use or consumption of the product;
–  accessories supplied with this product which are worn out or used up 

through proper use (e.g. batteries, rechargeable batteries, cuffs, seals, 
electrodes, light sources, attachments and nebuliser accessories);

–  products that are used, cleaned, stored or maintained improperly and/or 
contrary to the provisions of the instructions for use, as well as products 
that have been opened, repaired or modified by the buyer or by a service 
centre not authorised by Beurer;

–  damage that arises during transport between manufacturer and customer, 
or between service centre and customer;

–  products purchased as seconds or as used goods;
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–  consequential damage arising from a fault in this product (however, in this 
case, claims may exist arising from product liability or other compulsory 
statutory liability provisions).

Repairs or an exchange in full do not extend the warranty period under any 
circumstances.
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Lisez attentivement ce mode d’emploi, 
conservez-le pour un usage ultérieur, met-

tez-le à disposition des autres utilisateurs et sui-
vez les consignes qui y figurent.
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Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits. Notre société est 
réputée pour l’excellence de ses produits et les contrôles de qualité aux-
quels ils sont soumis. Nos produits couvrent les domaines de la chaleur, du 
poids, de la pression sanguine, de la température corporelle, de la thérapie 
douce, des massages, de la beauté, des soins pour bébé et de l’améliora-
tion de l’air.

Sincères salutations,
Votre équipe Beurer
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1. Contenu  
Vérifiez si l’emballage carton extérieur du kit est intact et si tous les éléments 
sont inclus. Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil et les accessoires 
ne présentent aucun dommage visible et que la totalité de l’emballage a 
bien été retirée. En cas de doute, ne l’utilisez pas et adressez-vous à votre 
revendeur ou au service client indiqué.

1x BR 60
2x piles de type AAA (LR03 1,5 V)
1x mode d’emploi

2. Symboles utilisés  
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et 
sur la plaque signalétique de l’appareil :

AVERTISSEMENT
Ce symbole vous avertit des risques de blessures ou des 
dangers pour votre santé
ATTENTION
Ce symbole vous avertit des éventuels dommages au 
niveau de l’appareil ou d’un accessoire

Information sur le produit
Indication d’informations importantes
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Suivre le mode d’emploi
Lire le mode d’emploi avant de commencer le travail et/ou 
de faire fonctionner les appareils ou les machines

Appareil de type BF

Marche

Arrêt

Élimination conformément à la directive européenne 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative 
aux déchets d’équipements électriques et électroniques

Ne pas jeter les piles à substances nocives avec les 
déchets ménagers

Fabricant

21

PAP

Éliminer l’emballage dans le respect de l’environnement

Numéro de série

IP 42
Classe IP
Appareil protégé contre les corps étrangers solides ≥ 
1 mm et contre les chutes de gouttes d’eau en biais
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Storage/Transport Température et taux d’humidité de stockage et de 
transport admissibles

Operating Température et taux d’humidité d’utilisation admissibles

Ce produit répond aux exigences des directives 
européennes et nationales en vigueur.

3. Utilisation conforme aux recommandations  
Utilisation
L’appareil soulageant les piqûres d’insectes est destiné à soulager les dé-
mangeaisons, les gonflements ou même les inflammations causés par les 
piqûres ou les morsures d’insectes via la production de chaleur (hyperther-
mie locale).

Groupe cible
N’utilisez l’appareil soulageant les piqûres d’insectes que pour traiter les 
piqûres ou les morsures d’insectes. L’appareil soulageant les piqûres d’in-
sectes ne doit être utilisé que dans un environnement domestique/privé et 
en aucun cas dans un cadre professionnel. 

Indication/utilité clinique 
Très souvent, les piqûres et morsures d’insectes provoquent des douleurs 
et des gonflements. Ces piqûres/morsures provoquent souvent de fortes 
démangeaisons. L’appareil soulageant les piqûres d’insectes soulage de 
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façon très efficace les piqûres et les morsures d’insectes grâce à la pro-
duction de chaleur. Les toxines qui sont à l’origine des démangeaisons, des 
gonflements et des inflammations sont en général constituées de molécules 
de protéines. Lorsqu’une certaine température est dépassée, les protéines 
modifient leur structure moléculaire et perdent souvent leur effet. Les dé-
mangeaisons diminuent, les symptômes disparaissent et le processus de 
guérison est souvent plus agréable.

4. Consignes d’avertissement et de mise en garde
 Contre-indications

• N’utilisez pas l’appareil si vous souffrez de diabète. Chez les diabétiques, 
la sensation de douleur peut être réduite et ils présentent donc plus de 
risques de se brûler.

• N’utilisez pas l’appareil sur des personnes dépendantes, des enfants de 
moins de 3 ans ou des personnes peu sensibles à la chaleur. Par exemple, 
les diabétiques les personnes sujettes à des lésions cutanées dues à une 
maladie ou ayant des cicatrices dans la zone d’application, après la prise 
d’analgésiques, d’alcool ou de drogues.

• N’utilisez pas l’appareil sur une peau atteinte d’une maladie chronique 
ou aiguë (blessée ou enflammée) (par ex. en cas d’inflammations doulou-
reuses et indolores, rougeurs, éruptions cutanées (par ex. allergies), brû-
lures, gelures, contusions, gonflements ou blessures ouvertes ou en cours 
de guérison, des cicatrices d’opération impliquées dans la guérison).

• N’utilisez pas l’appareil en cas de fièvre.
• N’utilisez pas l’appareil sur des zones sensibles.
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• N’utilisez pas l’appareil en cas de troubles de la sensibilité avec diminution 
de la sensation de douleur (par exemple, troubles du métabolisme).

• N’utilisez pas l’appareil sur une zone sur laquelle vous avez appliqué une 
pommade, une crème ou un gel.

• N’utilisez pas l’appareil en cas d’irritation cutanée persistante due à une 
exposition prolongée à la chaleur sur la zone de peau concernée.

 Avertissements généraux

• Pour utiliser l’appareil seul, l’utilisateur doit avoir au moins 12 ans. L’uti-
lisation chez les enfants de moins de 12 ans ne doit se faire que sous la 
surveillance ou l’assistance d’un adulte.

• Avant d’utiliser l’appareil, consultez votre médecin traitant en cas de  : 
maladies cutanées, maladies aiguës (en particulier la prédisposition aux 
maladies thromboemboliques ainsi qu’en cas de néoplasmes malins), 
les douleurs chroniques non expliquées, indépendamment de la zone du 
corps.

• Consultez immédiatement un médecin si les symptômes persistent malgré 
l’utilisation de l’appareil soulageant les piqûres d’insectes et cessez son 
utilisation.

• Consultez immédiatement un médecin si les douleurs s’intensifient pen-
dant ou après l’utilisation de l’appareil soulageant les piqûres d’insectes 
et cessez son utilisation.

• Consultez immédiatement un médecin s’il s’agit d’une morsure de tique. 
La morsure de tique peut entraîner la transmission d’agents pathogènes 
tels que la méningoencéphalite à tique (TBE) ou la maladie de Lyme.
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• Consultez immédiatement un médecin en cas de premiers signes de dé-
mangeaison, de rougeur ou de gonflement, de vertiges, de nausées, de 
détresse respiratoire, de papules, de pression artérielle basse ou élevée 
apparaissent.

• N’utilisez pas l’appareil au niveau des yeux, des paupières, de la bouche 
ou des muqueuses.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil.
• Conservez l’appareil hors de portée des enfants et des animaux 

domestiques.
• Conservez l’emballage hors de portée des enfants (risque d’étouffement).
• Lors de l’utilisation de l’appareil soulageant les piqûres d’insectes, veuillez 

respecter les mesures d’hygiène générales.
• L’utilisation de l’appareil ne remplace pas une consultation et un traite-

ment médicaux. Par conséquent, consultez votre médecin pour toute dou-
leur ou signe de maladie.

• Si l’appareil ne fonctionne pas correctement ou si des indispositions ou 
des douleurs apparaissent, interrompez immédiatement l’utilisation.

 Précautions générales

• Ne manipulez pas l’appareil avec les mains humides. L’appareil ne doit en 
aucun cas recevoir des éclaboussures d’eau. L’appareil ne doit être utilisé 
que lorsqu’il est complètement sec.

• N’utilisez pas de détergent ni de solvant pour nettoyer et entretenir l’ap-
pareil. En pénétrant à l’intérieur de l’appareil, les liquides peuvent endom-
mager l’électronique et les autres pièces de l’appareil et, par conséquent, 
entraîner son dysfonctionnement.
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• L’appareil ne doit être utilisé que par une seule personne, son utilisation 
par plusieurs personnes est déconseillée.

• Protégez l’appareil de la lumière directe du soleil et stockez-le dans un 
endroit sec.

• Protégez l’appareil contre les coups, l’humidité, la poussière, les produits 
chimiques, les fortes variations de température et les sources de chaleur 
trop proches (four, radiateur).

• Assurez-vous que l’eau ne s’infiltre pas à l’intérieur. Si cela devait se pro-
duire, retirez les piles et utilisez de nouveau l’appareil uniquement lorsqu’il 
est complètement sec.

• Lors de son stockage, ne posez pas d’objets lourds sur l’appareil.
• Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil et les accessoires ne pré-

sentent aucun dommage visible. En cas de doute, ne l’utilisez pas et 
adressez-vous à votre revendeur ou au service client indiqué.

• Stocker l’appareil dans un endroit à l’abri des intempéries. L’appareil doit 
être stocké dans un endroit correspondant aux conditions ambiantes 
spécifiées.

• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant son utilisation. En cas 
de dysfonctionnement de l’appareil, arrêtez-le et cessez l’utilisation.

Mesures relatives aux piles

• Si du liquide de la cellule de pile entre en contact avec la peau ou les 
yeux, rincer la zone touchée avec de l’eau et consulter un médecin.

• Risque d’ingestion ! Les enfants en bas âge pourraient avaler des 
piles et s’étouffer. Conserver les piles hors de portée des enfants en 
bas âge !
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• Risque d’explosion ! Ne pas jeter les piles dans le feu.
• Si une pile a coulé, enfiler des gants de protection et nettoyer le 

compartiment à piles avec un chiffon sec.
• Ne pas démonter, ouvrir ni casser les piles.

• Respecter les signes de polarité plus (+) et moins (-).
• Protéger les piles d’une chaleur excessive.
• Les piles ne doivent pas être rechargées ni court-circuitées.
• En cas de non-utilisation prolongée de l’appareil, retirer les piles du 

compartiment à piles.
• Utiliser uniquement des piles identiques ou équivalentes.
• Remplacer toujours toutes les piles en même temps.
• Ne pas utiliser de batterie !

 Informations sur la compatibilité électromagnétique 

• L’appareil est prévu pour fonctionner dans tous les environnements in-
diqués dans ce mode d’emploi, y compris dans un environnement 
domestique.

• En présence d’interférences électromagnétiques, vous risquez de ne pas 
pouvoir utiliser toutes les fonctions de l’appareil. Vous pouvez alors ren-
contrer, par exemple, des messages d’erreur ou une panne de l’appareil.

• Évitez d’utiliser cet appareil à proximité immédiate d’autres appareils ou 
en l’empilant sur d’autres appareils, car cela peut provoquer des dysfonc-
tionnements. S’il n’est pas possible d’éviter le genre de situation précé-
demment indiqué, il convient alors de surveiller cet appareil et les autres 
appareils afin d’être certain que ceux-ci fonctionnent correctement.
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• L’utilisation d’accessoires autres que ceux spécifiés ou fournis par le fa-
bricant de cet appareil peut provoquer des perturbations électromagné-
tiques accrues ou une baisse de l’immunité électromagnétique de l’appa-
reil et donc causer des dysfonctionnements.

• Le non-respect de cette consigne peut entraîner une baisse des perfor-
mances de l’appareil.

5. Description de l’appareil

1 Couvercle du compartiment à piles
2 Touche MARCHE/ARRÊT
3 Disque chauffant
4 Anneau lumineux
5 Bouton d’activation
6 Voyant LED d’état de l’appareil

6. Mise en service  
Insérer les piles
1. Ouvrez le couvercle du compartiment à piles (1).
2. Insérez la pile fournie dans le compartiment à piles, comme indiqué sur 

celui-ci. Assurez-vous de bien respecter la polarité (+/-) des piles.

4

5

6

21 3
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3. Refermez le couvercle du compartiment à piles (1) en le faisant glisser 
jusqu’à entendre et sentir qu’il s’enclenche.

7. Utilisation  
 AVERTISSEMENT

Avant chaque utilisation, assurez-vous que le dard a bien été enlevé. Retirez 
soigneusement le dard avant d’utiliser l’appareil. L’utilisation de l’appareil 
immédiatement après la piqûre ou la morsure de l’insecte offre de meilleurs 
résultats, car les toxines n’ont pas encore pu faire effet. Si vous attendez 
trop longtemps pour traiter la piqûre ou la morsure et que des démangeai-
sons, inflammations et gonflements sont déjà apparus, l’appareil soulageant 
les piqûres d’insectes n’aura qu’un effet limité. Traitez néanmoins la zone 
avec l’appareil soulageant les piqûres d’insectes. Dans la plupart des cas, 
il permet de soulager les démangeaisons et d’accélérer le processus de 
guérison.

1. Déplacez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT (2) en direction du disque 
chauffant (3), sur le symbole « I » correspondant à MARCHE. Le voyant 
LED d’état de l’appareil (6) s’allume en bleu pour indiquer que l’appareil 
est prêt.

2. Vous pouvez choisir parmi 2 durées d’utilisation différentes, en fonction 
de la sensibilité de la peau :

 -  Placez le disque chauffant (3) de l’appareil sur la zone de la piqûre ou de 
la morsure.

 -  Pour une durée d’utilisation de 3  secondes, appuyez une fois sur le 
bouton d’activation (5). L’anneau lumineux (4) s’allume à moitié en bleu, 
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ce qui indique que le traitement commence. La durée d’utilisation la 
plus courte est recommandée pour une première utilisation ou pour une 
utilisation sur une peau sensible.

 -  Pour un temps d’utilisation de 6 secondes, appuyez deux fois de suite 
brièvement sur le bouton d’activation (5). L’anneau lumineux bleu (4) 
s’allume en entier, ce qui indique que le traitement commence. Cette 
durée d’application est recommandée pour une utilisation régulière sur 
une peau normale.

3. Une fois l’utilisation terminée, un signal sonore retentit, le disque chauf-
fant (3) cesse automatiquement de chauffer et l’anneau lumineux bleu 
(4) s’éteint. Éloignez le disque chauffant (3) de la peau dès que le signal 
retentit.

 ATTENTION !

En fonction de la sensibilité de l’utilisateur et de la zone de peau, la tempé-
rature de traitement peut être perçue comme désagréable et provoquer de 
légères rougeurs sur la peau, ou même dans de rares cas une irritation de la 
peau. La chaleur semble trop intense, arrêtez immédiatement l’utilisation !

4. Si nécessaire, vous pouvez à nouveau appliquer le disque chauffant de 
l’appareil sur la piqûre après une pause de 2 minutes ou immédiatement 
en cas de piqûre à un autre endroit. Il est déconseillé de dépasser 5 ap-
plications par heure sur la même zone de traitement.

5. Lorsque vous avez terminé l’utilisation, éteignez l’appareil en plaçant l’in-
terrupteur MARCHE/ARRÊT (2) sur le symbole « O ». Le voyant LED bleu 
d’état de l’appareil (6) s’éteint.
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6. Assurez-vous que l’appareil est éteint et laissez refroidir le disque chauf-
fant (3) avant de le ranger.

Avertissement pile
Avant que les piles ne deviennent trop faibles pour d’autres utilisations, le 
voyant LED d’état de l’appareil (6) commence à clignoter 3 fois et un signal 
sonore retentit 3 fois. Remplacez au plus vite les deux piles comme décrit 
au chapitre 6.

8. Nettoyage et entretien  
Afin d’éviter tout risque pour la santé, veillez à observer les prescriptions 
d’hygiène suivantes :
• L’appareil est prévu pour une utilisation répétée. 
• Il est recommandé de nettoyer l’appareil avant la première utilisation et 

avant toute autre utilisation.
• Avant chaque nettoyage, vous devez éteindre l’appareil et le laisser refroi-

dir et retirez les piles.
• Utilisez uniquement un chiffon doux et sec pour le nettoyage.
• N’utilisez jamais de substances pouvant être potentiellement toxiques 

au contact avec la peau ou les muqueuses, ainsi que lorsqu’elles sont 
avalées ou inhalées. N’utilisez pas de produit de nettoyage agressif et ne 
mettez jamais l’appareil sous l’eau.

• Ne lavez pas l’appareil ni les accessoires au lave-vaisselle !
• Un nettoyage mécanique à l’aide de brosses ou d’objets similaires doit 

être évité, car il pourrait entraîner des dommages irréparables.
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• Si vous utilisez l’appareil sur plusieurs zones de piqûres ou de morsure, il 
est recommandé de nettoyer le disque chauffant entre chaque utilisation. 
Vous réduisez ainsi la possibilité de transfert de germes ou de bactéries 
d’une zone de la peau à une autre. Pour désinfecter le disque chauffant, 
utilisez un chiffon imbibé d’alcool.

9. Que faire en cas de problèmes ?  
Problème Cause possible Solution
L’appareil ne s’allume 
pas.

Placer le bouton 
MARCHE/ARRÊT (2) 
en position ARRÊT.

Placez le bouton 
MARCHE/ARRÊT (2) en 
position MARCHE.

Les piles sont vides. Remplacez les deux 
piles comme décrit 
dans ce mode d’emploi.

L’appareil n’est pas 
assez chaud.

Les piles sont trop 
faibles.

Remplacez les deux 
piles comme décrit 
dans ce mode d’emploi.

L’appareil émet 
3 signaux sonores/le 
voyant LED d’état de 
l’appareil (6) clignote, 
même après avoir été 
éteint et rallumé.

Les piles sont trop 
faibles et l’appareil 
risque donc de 
ne plus pouvoir 
fonctionner.

Remplacez les deux 
piles comme décrit 
dans ce mode d’emploi.
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Problème Cause possible Solution
Impossible de lancer 
l’utilisation alors que 
l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT (2) est en posi-
tion MARCHE.

L’appareil s’est éteint 
automatiquement 
suite à une pression 
involontaire sur le 
bouton d’activation 
(5) supérieure à 
2 secondes.

Placez d’abord l’inter-
rupteur MARCHE/AR-
RÊT (2) sur ARRÊT, puis 
remettez l’appareil en 
marche normalement.

L’appareil ne s’allume 
pas alors que les piles 
ont été remplacées et 
l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT (2) est en posi-
tion MARCHE.

L’appareil est 
défectueux.

Adressez-vous au 
service client.

L’appareil émet 
5 signaux sonores et 
l’anneau lumineux (4) 
clignote.

Un dysfonctionne-
ment est possible.

Éteignez l’appareil et re-
commencez l’utilisation 
10 minutes plus tard.
Si l’erreur se reproduit, 
adressez-vous au 
service client.
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10. Élimination  
 Réparation et élimination de l’appareil

• Vous ne devez pas réparer ou ajuster l’appareil vous-même. Le bon fonc-
tionnement de l’appareil n’est plus garanti si tel était le cas.

• N’ouvrez pas l’appareil. Le non-respect de cette consigne annulera la 
garantie. 

• Seuls le service client ou les opérateurs autorisés peuvent procéder à une 
réparation. Cependant, avant toute réclamation, veuillez contrôler au pré-
alable l’état des piles et les remplacer le cas échéant. 

• Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, l’appareil ne doit pas 
être jeté avec les ordures ménagères à la fin de sa durée de ser-
vice. L’élimination doit se faire par le biais des points de collecte 
compétents dans votre pays. Éliminez l’appareil conformément à 
la directive européenne – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment) relative aux appareils électriques et électroniques usagés. Pour 
toute question, adressez-vous aux collectivités locales responsables de 
l’élimination et du recyclage de ces produits.
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 Élimination des piles

• Les piles ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. Elles 
peuvent contenir des métaux lourds toxiques et font l’objet d’un traitement 
spécial.

• Ces pictogrammes se trouvent sur les piles à substances  
nocives :  
Pb = pile contenant du plomb,  
Cd = pile contenant du cadmium,  
Hg = pile contenant du mercure.

11. Caractéristiques techniques  
Type BR 60
Dimensions (L/l/H) 98,3 x 35,9 x 20 mm
Poids (avec piles) 47 g
Alimentation électrique 2 piles 1,5 V AAA LR03
Température max. 50 °C ± 2 °C (122 °F ±36 °F)
Fonctions 2 durées d’utilisation (3 s/6 s)
Durée de fonctionnement 
prévue

env. 300 utilisations

Température et taux d’humidité 
de stockage et de transport 
admissibles

de -10 °C à 50 °C, humidité de l’air 
relative 30 % à 85 % 
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Température et taux d’humidité 
d’utilisation admissibles

de 10 °C à 40 °C, humidité de l’air relative 
30 % à 85 % 

Le numéro de série se trouve sur l’appareil ou dans le compartiment à piles.
Sous réserve de modifications techniques.

Cet appareil est conforme à la directive européenne 93/42/  sur les 
produits médicaux, à la loi sur les produits médicaux ainsi qu’à la norme 
européenne 60601-1-2 (en conformité avec CISPR 11, CISPR 14-1, 
CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) 
et répond aux exigences de sécurité spéciales relatives à la compatibilité 
électromagnétique.

12. Garantie/maintenance  
La société Beurer GmbH, sise Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Allemagne, 
(ci-après désignée « Beurer ») propose une garantie pour ce produit dans les 
conditions suivantes et dans la mesure prévue ci-après.

Les conditions de garantie suivantes n’affectent en rien les obligations 
de garantie du vendeur découlant du contrat de vente conclu avec 
l’acheteur.
La garantie s’applique également sans préjudice de la responsabilité 
légale obligatoire.

Beurer garantit le bon fonctionnement et l’intégrité de ce produit.
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La période de garantie mondiale est de 5 ans à compter de la date d’achat 
par l’acheteur du produit neuf et non utilisé.

Cette garantie ne s’applique qu’aux produits achetés par l’acheteur en tant 
que consommateur et utilisés uniquement à des fins personnelles dans le 
cadre d’une utilisation domestique.
Le droit allemand s’applique.

Si, au cours de la période de garantie, ce produit s’avère incomplet ou dé-
fectueux conformément aux dispositions suivantes, Beurer s’engage à pro-
poser gratuitement un remplacement ou une réparation conformément aux 
présentes Conditions de garantie.

Si l’acheteur souhaite faire valoir la garantie, il doit d’abord s’adresser 
au revendeur local : cf. liste « Service client à l’international » ci-jointe 
pour connaître les adresses du service après-vente.

L’acheteur recevra ensuite des informations complémentaires concernant le 
déroulement de la demande de garantie, par exemple, l’adresse à laquelle 
envoyer le produit et les documents requis.

Une demande de garantie ne peut être prise en compte que si l’acheteur 
présente
–  une copie de la facture/du reçu et
–  le produit d’origine
à Beurer ou à un partenaire autorisé de Beurer.
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La présente Garantie exclut expressément
–  toute usure découlant de l’utilisation ou de la consommation normale du 

produit ;
–  les accessoires fournis avec le produit qui s’usent ou qui sont consommés 

dans le cadre d’une utilisation normale du produit (par exemple, piles, piles 
rechargeables, manchettes, joints, électrodes, ampoules, embouts et ac-
cessoires pour inhalateur) ;

–  les produits utilisés, nettoyés, stockés ou entretenus de manière inappro-
priée et/ou contraire aux conditions d’utilisation, ainsi que les produits 
ouverts, réparés ou modifiés par l’acheteur ou par un service client non 
agréé par Beurer ;

–  les dommages survenus lors du transport entre le fabricant et le client 
ou entre le service client et le client ;

–  les produits achetés en tant qu’article de second choix ou d’occasion ;
–  les dommages consécutifs qui résultent d’une défaillance du produit 

(dans ce cas, toutefois, des réclamations peuvent être soulevées rela-
tives à la responsabilité du fait des produits ou à d’autres dispositions 
légales obligatoires relatives à la responsabilité).

Les réparations ou le remplacement complet ne prolongent en aucun 
cas la période de garantie.
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Lea atentamente estas instrucciones de 
uso, consérvelas para su futura utilización, 

póngalas a disposición de otros usuarios y respe-
te las indicaciones.

ESPAÑOL

1. Artículos suministrados   .................62
2. Explicación de los símbolos   ..........62
3. Uso correcto   .................................64
4. Indicaciones de advertencia y de 

seguridad ......................................65
5. Descripción del aparato ................70
6. Puesta en funcionamiento   .............70

  7. Utilización   ....................................71
  8. Limpieza y cuidado   .....................73
  9. Resolución de problemas   ...........74
10. Eliminación   ..................................76
11. Datos técnicos   ............................77
12. Garantía/asistencia  ......................78

Índice

Estimada clienta, estimado cliente:
Nos complace que haya elegido un producto de nuestra colección. Nuestro 
nombre es sinónimo de productos de alta y comprobada calidad en el ámbi-
to de aplicación de calor, peso, presión arterial, temperatura corporal, pulso, 
tratamiento suave, masaje, belleza, aire y bebés.

Atentamente,
El equipo de Beurer



62

1. Artículos suministrados  
Compruebe que el embalaje de los artículos suministrados esté intacto y 
que su contenido esté completo. Antes de utilizar el aparato deberá asegu-
rarse de que ni este ni los accesorios presentan daños visibles y de que se 
retira el material de embalaje correspondiente. En caso de duda, no lo use 
y póngase en contacto con su distribuidor o con la dirección del servicio de 
atención al cliente indicada.

1x BR 60
2x pilas de tipo AAA (LR03 1,5 V)
1x instrucciones de uso

2. Explicación de los símbolos  
En el aparato, en las instrucciones de uso, en el embalaje y en la placa de 
características del aparato se utilizan los siguientes símbolos:

ADVERTENCIA
Indicación de advertencia sobre peligro de lesiones u 
otros peligros para la salud
ATENCIÓN
Indicación de seguridad sobre posibles daños del aparato 
o de los accesorios

Información sobre el producto
Indicación de información importante
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Seguir las instrucciones
Leer las instrucciones antes de empezar a trabajar o a 
manejar aparatos o máquinas

Pieza de aplicación tipo BF

Encendido

Apagado

Eliminación según la Directiva europea sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE)

No desechar con la basura doméstica pilas que 
contengan sustancias tóxicas

Fabricante

21

PAP

Eliminar el embalaje respetando el medio ambiente

Número de serie

IP 42
Clase IP
Aparato protegido contra cuerpos extraños sólidos ≥1 mm 
y contra goteo oblicuo de agua
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Storage/Transport Temperatura y humedad de almacenamiento y transporte 
admisibles

Operating Temperatura y humedad de funcionamiento admisibles

Este producto cumple los requisitos de las directivas 
europeas y nacionales vigentes.

3. Uso correcto  
Finalidad
El curador de picaduras de insectos se ha diseñado para aliviar el picor, la 
hinchazón o la inflamación causados por mordeduras o picaduras de insec-
tos mediante el desarrollo de calor (hipertermia local).

Grupo objetivo
Utilice el curador de picaduras de insectos exclusivamente para el trata-
miento de picaduras o mordeduras de insectos. El curador de picaduras de 
insectos se ha diseñado únicamente para su uso privado o en el hogar y no 
para uso industrial. 

Indicación/beneficio clínico 
El resultado de muchas mordeduras y picaduras de insectos son zonas do-
lorosas e hinchadas. Estas mordeduras o picaduras suelen provocar un pi-
cor intenso. El curador de picaduras de insectos ofrece un alivio muy eficaz 
de las mordeduras y picaduras de insectos mediante el desarrollo de calor. 
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Las toxinas que pueden causar picor, hinchazón e inflamación suelen estar 
formadas por moléculas de proteína. Las proteínas cambian su estructura 
molecular cuando se supera un límite de temperatura y, por lo tanto, a me-
nudo pierden su efecto. El picor disminuye, los síntomas mejoran y el proce-
so de curación se percibe con frecuencia como más agradable.

4. Indicaciones de advertencia y de seguridad
 Contraindicaciones

• No utilice el aparato si sufre diabetes. En determinadas circunstancias, 
la sensación de dolor podría reducirse y las personas diabéticas podrían 
quemarse.

• No utilice el aparato en personas que carezcan de autonomía, niños me-
nores de 3 años ni personas con sensibilidad limitada al calor. Entre ellas 
se cuentan personas con lesiones cutáneas producidas por alguna enfer-
medad o partes de la piel con cicatrices en la zona de aplicación, tras la 
ingestión de analgésicos, alcohol o drogas.

• No utilice el aparato sobre piel con enfermedades agudas o crónicas 
(lesionada o inflamada) (p. ej., con inflamaciones dolorosas o indoloras, 
enrojecimiento, erupciones cutáneas (como alergias), quemaduras, con-
gelación, contusiones, hinchazones, heridas abiertas o en proceso de 
curación, o en cicatrices postoperatorias en fase de curación).

• No utilice el aparato si tiene fiebre.
• No utilice el aparato en zonas de la piel sensibles.
• No utilice el aparato si sufre cualquier trastorno de la sensibilidad con 

reducción de la sensación de dolor (como p. ej. trastornos metabólicos).
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• No utilice el aparato si aplica al mismo tiempo localmente pomada, crema 
o gel.

• No utilice el aparato en caso de producirse una irritación permanente de la 
piel debido a un efecto prolongado del calor en la misma zona.

 Indicaciones de advertencia generales

• Para el uso propio la persona debe ser mayor de 12 años. El uso en niños 
menores de 12 años de edad debe realizarse únicamente bajo la supervi-
sión o con la ayuda de un adulto.

• Consulte a su médico antes de utilizar el aparato en caso de sufrir cual-
quier enfermedad de la piel, una enfermedad aguda (especialmente si tie-
ne tendencia a sufrir enfermedades tromboembólicas y neoformaciones 
malignas) o sufre dolores crónicos de origen desconocido, independien-
temente de la zona corporal.

• Consulte inmediatamente a un médico si las molestias persisten a pesar 
de usar el curador de picaduras de insectos y detenga la aplicación.

• Consulte inmediatamente a un médico si las molestias empeoran durante 
o después del uso del curador de picaduras de insectos y detenga la 
aplicación.

• Consulte inmediatamente a un médico si le pica una garrapata. La pi-
cadura puede producir la transmisión de gérmenes patógenos como la 
meningoencefalitis de principios de verano (MEVE) o la borreliosis.

• Consulte inmediatamente a un médico si aparecen los primeros signos de 
picor, enrojecimiento o hinchazón intensos, mareos, náuseas, dificultad 
para respirar, ronchas, aumento o descenso de la presión arterial.
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• No utilice el aparato cerca de los ojos, en los párpados, la boca ni las 
mucosas.

• Asegúrese de que los niños no jueguen con el aparato.
• Guarde el aparato fuera del alcance de niños y animales domésticos.
• Mantenga a los niños alejados del material de embalaje (peligro de asfixia).
• Respete las medidas de higiene generales al utilizar el curador de picadu-

ras de insectos.
• La utilización del aparato no exime de acudir al médico ni de seguir el tra-

tamiento prescrito por él. Por lo tanto, cualquier dolor o enfermedad debe 
consultarse siempre con un médico.

• Si el aparato no funcionase correctamente o produjese malestar o dolor, 
interrumpa inmediatamente su utilización.

 Medidas de precaución generales

• No toque el aparato con las manos húmedas. No rocíe el aparato con 
agua. El aparato solo se debe utilizar cuando esté completamente seco.

• No utilice detergentes ni disolventes para la limpieza y el mantenimiento 
del aparato. Si penetra líquido en él, puede dañar la electrónica y otras 
piezas y afectar a su funcionamiento.

• El aparato solo debe ser utilizado por una persona; se desaconseja su uso 
por varias personas.

• Proteja el aparato de los rayos del sol directos y guárdelo en un lugar seco.
• Proteja el aparato de golpes, humedad, polvo, sustancias químicas, 

fuertes oscilaciones térmicas y la cercanía de fuentes de calor (hornos o 
radiadores).



68

• Evite que penetre agua en el aparato. Si ocurre esto, retire las pilas y no 
vuelva a utilizar el aparato hasta que esté completamente seco.

• Cuando el aparato esté guardado, no se deben colocar objetos pesados 
sobre él.

• Antes de utilizar el aparato, deberá asegurarse de que ni este ni los acce-
sorios presenten daños visibles. En caso de duda, no lo use y póngase en 
contacto con su distribuidor o con la dirección del servicio de atención al 
cliente indicada.

• Guarde el aparato en un lugar protegido de las inclemencias meteorológi-
cas. El aparato debe guardarse en las condiciones atmosféricas previstas.

• Vigile siempre el aparato durante su uso. Si funciona mal, apáguelo y de-
tenga la aplicación.

Medidas para la manipulación de pilas

• En caso de que el líquido de una pila entre en contacto con la piel 
o los ojos, lave la zona afectada con agua y busque asistencia 
médica.

• ¡Peligro de asfixia! Los niños pequeños podrían tragarse las pi-
las y asfixiarse. ¡Guarde las pilas fuera del alcance de los niños 
pequeños!

• ¡Peligro de explosión! No arroje pilas al fuego.
• Si se derrama el líquido de una pila, póngase guantes protectores y 

limpie el compartimento de las pilas con un paño seco.
• No despiece, abra ni triture las pilas.
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• Respete los símbolos más (+) y menos (–) que indican la polaridad.
• Proteja las pilas de un calor excesivo.
• Las pilas no se pueden cargar ni cortocircuitar.
• Si no va a utilizar el aparato durante un periodo de tiempo prolonga-

do, retire las pilas de su compartimento.
• Utilice únicamente el mismo tipo de pila o un tipo equivalente.
• Cambie siempre todas las pilas a la vez.
• ¡No utilice pilas recargables!

 Indicación relativa a la compatibilidad electromagnética 

• El aparato está diseñado para usarse en todos los entornos que se espe-
cifican en estas instrucciones de uso, incluido el ámbito doméstico.

• En presencia de perturbaciones electromagnéticas, el aparato solo se 
puede usar de forma restringida y en determinadas circunstancias. Como 
consecuencia, podrían mostrarse mensajes de error o podría apagarse el 
aparato.

• Se debe evitar el uso de este aparato junto a otros aparatos o apilado con 
otros aparatos, ya que esto podría provocar un funcionamiento incorrecto. 
Pero si resulta inevitable hacerlo, deberá vigilar este y los demás aparatos 
para asegurarse de que funcionan correctamente.

• El uso de accesorios que no sean los indicados o facilitados por el fabri-
cante de este aparato puede tener como consecuencia mayores interfe-
rencias electromagnéticas o una menor resistencia contra interferencias 
electromagnéticas del aparato y provocar un funcionamiento incorrecto.

• Si no se tienen en cuenta estas indicaciones, podrían verse afectadas las 
características de funcionamiento del aparato.
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5. Descripción del aparato

1 Tapa del compartimento de las pilas
2 Interruptor de encendido y apagado
3 Plaquita calentadora
4 Anillo luminoso
5 Botón de activación
6 LED de estado

6. Puesta en funcionamiento  
Colocar las pilas
1. Desplace la tapa del compartimento de las pilas (1) para abrirla.
2. Coloque las pilas suministradas tal como se indica en el compartimento 

de las mismas. Colóquelas con la polaridad correcta (+/-).
3. Vuelva a desplazar la tapa del compartimento de las pilas (1) para cerrarla 

hasta que oiga y note que encaja.

4

5

6

21 3
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7. Utilización  
 ADVERTENCIA

Antes de cada aplicación, asegúrese de que no quede ningún resto del agui-
jón del insecto en el lugar donde se ha producido la picadura. Retire con 
cuidado el aguijón antes de la aplicación. Una aplicación inmediatamente 
después de la mordedura o picadura del insecto da los mejores resultados, 
ya que las toxinas aún no han podido desplegar su efecto en la piel. Si 
espera demasiado tiempo para tratar la zona de la mordedura o picadura 
y ya se ha producido el picor, la inflamación y la hinchazón, el curador de 
picaduras de insectos solo podrá tener un efecto limitado. A pesar de todo, 
trate la zona con él. En la mayoría de los casos se puede aliviar el picor y 
acelerar el proceso de curación.

1. Desplace el interruptor de encendido y apagado (2) en dirección a la pla-
quita calentadora (3) hasta el símbolo “I” para ON. El LED de estado (6) 
se ilumina en azul y le indica que el aparato está preparado.

2. Puede elegir entre 2 tiempos distintos de aplicación, dependiendo de lo 
sensible que sea su piel:

 -  Coloque el aparato con la plaquita calentadora (3) sobre el lugar donde 
se ha producido la mordedura o picadura.

 -  Pulse una vez el botón de activación (5) para una aplicación de 3 segun-
dos. La mitad del anillo luminoso azul (4) indica el comienzo de la apli-
cación. Este breve tiempo de aplicación se recomienda para la primera 
aplicación o para la aplicación en pieles sensibles.

 -  Pulse dos veces seguidas brevemente el botón de activación (5) para 
una aplicación de 6 segundos. El anillo luminoso azul (4) se ilumina 
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completamente e indica el comienzo del tratamiento. Este tiempo de 
aplicación se recomienda para el uso regular sobre pieles normales.

3. Una vez finalizada la aplicación se escucha una señal acústica, la plaqui-
ta calentadora (3) deja de calentarse automáticamente y el anillo lumino-
so azul (4) se apaga. Retire la plaquita calentadora (3) de la piel en cuanto 
suene la señal acústica.

 ¡ATENCIÓN!

Según la sensibilidad del usuario y la zona de la piel, la temperatura de 
tratamiento puede percibirse como desagradable y puede causar un ligero 
enrojecimiento de la piel, y en casos infrecuentes también una irritación de 
la misma. ¡Si siente que el calor es demasiado intenso, interrumpa inmedia-
tamente el tratamiento!

4. Si es necesario, puede volver a aplicar la función de calor del curador de 
picaduras de insectos sobre la picadura o mordedura tras una pausa de 
2 minutos, o también inmediatamente sobre otra picadura o mordedura 
en otro lugar. No debe superarse la cantidad máxima de 5 aplicaciones 
por hora en el mismo lugar.

5. Cuando ya no necesite el aparato, vuelva a situarlo en la posición “OFF” 
mediante el interruptor de encendido y apagado (2). El apagado se marca 
con el símbolo “O”. El LED de estado (6) se apaga.

6. Antes de guardar el aparato, asegúrese de que esté apagado y de que la 
plaquita calentadora (3) se haya enfriado.



73

Advertencia relativa a las pilas
Antes de que la carga de las pilas sea demasiado baja para realizar más 
aplicaciones, el LED de estado (6) comienza a parpadear 3 veces y suena 
3 veces una señal acústica. Cambie rápidamente las dos pilas tal como se 
describe en el capítulo 6.

8. Limpieza y cuidado  
Siga las medidas de higiene que se detallan a continuación para evitar ries-
gos para la salud:
• El aparato se ha diseñado para un uso repetido. 
• Se recomienda limpiar el aparato antes de usarlo por primera vez y antes 

de cada uso posterior.
• Antes de cada limpieza, el aparato debe estar apagado y frío y deben 

haberse retirado las pilas.
• Utilice exclusivamente paños suaves y secos para la limpieza.
• No utilice en ningún caso para la limpieza sustancias que pudieran ser 

venenosas al contacto con la piel o las mucosas, o al ser ingeridas o 
inhaladas. No utilice productos de limpieza corrosivos y no sumerja nunca 
el aparato en agua.

• ¡No lave el aparato ni los accesorios en el lavavajillas!
• Debe evitarse la limpieza mecánica con cepillos o similares, ya que se 

pueden causar daños irreparables.
• Si el aparato se utiliza sobre varias picaduras o mordeduras, se recomien-

da limpiar la plaquita calentadora cada vez. Así se reduce la posibilidad 
de que los gérmenes y las bacterias se transfieran de una zona de la piel a 
otra. Use una toallita desinfectante con alcohol de venta en establecimien-
tos comerciales para desinfectar la plaquita calentadora.
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9. Resolución de problemas  
Problema Posible causa Solución
El aparato no se 
enciende.

El interruptor de 
encendido y apa-
gado (2) está en la 
posición OFF.

Desplace el interruptor 
de encendido y apaga-
do (2) a la posición ON.

Las pilas están 
gastadas.

Cambie las dos pilas 
tal como se describe 
en estas instrucciones 
de uso.

El aparato ya no se 
calienta lo suficiente.

La carga de las pilas 
es demasiado baja.

Cambie las dos pilas 
tal como se describe 
en estas instrucciones 
de uso.

El aparato emite 3 se-
ñales acústicas/el LED 
de estado (6) parpadea 
– incluso después 
de volver a apagar y 
encender el aparato.

La carga de las pilas 
es demasiado baja, 
por lo que el aparato 
ya no se puede 
utilizar.

Cambie las dos pilas 
tal como se describe 
en estas instrucciones 
de uso.
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Problema Posible causa Solución
La aplicación no se 
puede iniciar aunque el 
interruptor de encendi-
do y apagado (2) está 
situado en ON.

El aparato se ha 
apagado automáti-
camente porque el 
botón de activación 
(5) se ha pulsado 
involuntariamente 
durante más de 
2 segundos.

Sitúe primero el aparato 
con el interruptor de 
encendido y apagado 
(2) en la posición OFF y 
vuelva a encenderlo de 
la forma habitual.

El aparato no se 
enciende aunque se 
han cambiado las 
pilas y el interruptor de 
encendido y apagado 
(2) se ha situado en la 
posición ON.

Es posible que 
el aparato esté 
averiado.

Diríjase al servicio de 
atención al cliente.

El aparato emite 
5 señales acústicas y 
el anillo luminoso (4) 
parpadea.

Es posible que exista 
una avería.

Apague el aparato y 
vuelva a repetir la apli-
cación tras 10 minutos.
Diríjase al servicio de 
atención al cliente 
si el error vuelve a 
producirse.
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10. Eliminación  
 Reparación y eliminación del aparato

• No repare ni ajuste el aparato usted mismo. Si lo hace, no se garantizará 
un funcionamiento correcto del mismo.

• No abra el aparato. El incumplimiento de esta indicación anula la garantía. 
• Las reparaciones solo deben ser realizadas por el servicio de atención al 

cliente o distribuidores autorizados. Antes de realizar cualquier reclama-
ción, compruebe el estado de las pilas y sustitúyalas si es necesario. 

• Para proteger el medio ambiente, el aparato no se debe desechar al final 
de su vida útil junto con la basura doméstica. Se puede desechar 
en los puntos de recogida adecuados disponibles en su zona. 
Deseche el aparato según la Directiva europea sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE). Para más información, pónga-
se en contacto con la autoridad municipal competente en materia de eli-
minación de residuos.

 Eliminación de las pilas

• No está permitido eliminar las pilas junto con la basura doméstica. Pue-
den contener metales pesados tóxicos y deben tratarse como residuos 
tóxicos.

• Estos símbolos se encuentran en pilas que contienen  
sustancias tóxicas:  
Pb = la pila contiene plomo, 
Cd = la pila contiene cadmio,  
Hg = la pila contiene mercurio.



77

11. Datos técnicos  
Tipo BR 60
Dimensiones (L x An x Al) 98,3 x 35,9 x 20 mm
Peso (con pilas) 47 g
Alimentación 2 pilas de 1,5 V AAA LR03
Temperatura máx. 50 °C ± 2 °C (122 °F ±36°F)
Funciones 2 niveles de tiempo (3 s/6 s)
Tiempo de funcionamiento 
previsto

aprox. 300 aplicaciones

Temperatura y humedad de 
almacenamiento y transporte 
admisibles

de -10 °C a 50 °C, humedad relativa del 
aire del 30 al 85 % 

Temperatura y humedad de 
funcionamiento admisibles

de 10 °C a 40 °C, humedad relativa del 
aire del 30 al 85 % 

El número de serie se encuentra en el aparato o en el compartimento de 
las pilas.
Salvo modificaciones técnicas.

Este aparato cumple la Directiva europea relativa a productos sanita-
rios 93/42/ , la ley alemana sobre productos sanitarios y la norma 
europea EN 60601-1-2 (en conformidad con CISPR 11, CISPR 14-1, 
CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) 
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y está sujeto a medidas especiales de precaución relativas a la compatibi-
lidad electromagnética.

12. Garantía/asistencia  
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (en lo sucesivo, “Beurer”) 
concede una garantía para este producto. La garantía está sujeta a las si-
guientes condiciones y el alcance de la misma se describe a continuación.

Las siguientes condiciones de garantía no afectan a las obligaciones 
de garantía que la ley prescribe para el vendedor y que emanan del 
contrato de compra celebrado con el comprador.
La garantía se aplicará además sin perjuicio de las normas legales 
preceptivas.

Beurer garantiza el perfecto funcionamiento y la integralidad de este 
producto.

La garantía mundial tiene una validez de 5 años a partir de la fecha de com-
pra del producto nuevo y sin utilizar por parte del comprador.

Esta garantía se ofrece solo para productos que el comprador haya adqui-
rido en tanto que consumidor con fines exclusivamente personales en el 
marco de una utilización privada en el hogar.
Se aplica la legislación alemana.

En el caso de que, durante el periodo de garantía, este producto resultara 
estar incompleto o no funcionara correctamente conforme a lo dispuesto en 



79

las siguientes disposiciones, Beurer se compromete a sustituir el producto 
o a repararlo según las presentes condiciones de garantía.

Cuando el comprador desee recurrir a la garantía lo hará dirigiéndose 
en primera instancia al distribuidor local: véase la lista adjunta 
“Servicio internacional” que contiene las distintas direcciones de 
servicio técnico.

A continuación, el comprador recibirá información pormenorizada sobre la 
tramitación de la garantía, como el lugar al que debe enviar el producto y 
qué documentos deberá adjuntar.

El comprador solo podrá invocar la garantía cuando pueda presentar:
–  una copia de la factura o del recibo de compra y
–  el producto original
a Beurer o a un socio autorizado por Beurer.

Quedan excluidos explícitamente de la presente garantía
–  el desgaste que se produce por el uso o el consumo normal del producto;
–  los accesorios suministrados con el producto que se desgastan o con-

sumen durante un uso normal (p.  ej., pilas, baterías, brazaletes, juntas, 
electrodos, luminarias, cabezales y accesorios de inhalación);

–  productos cuyo uso, limpieza, almacenamiento o mantenimiento sea in-
debido o vaya contra lo dispuesto en las instrucciones de uso, así como 
productos que hayan sido abiertos, reparados o modificados por el com-
prador o por un centro de servicio técnico no autorizado por Beurer;
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–  daños que se hayan producido durante el transporte entre las instalacio-
nes del fabricante y las del cliente o bien entre el centro de servicio técnico 
y el cliente;

–  productos que se hayan adquirido como productos de calidad inferior o 
de segunda mano;

–  daños derivados que resulten de una falta del producto. En este caso, 
podrían invocarse eventualmente derechos derivados de la normativa de 
responsabilidad de productos o de otras disposiciones de responsabili-
dad legal preceptiva.

Las reparaciones o la sustitución del producto no prolongarán en ningún 
caso el periodo de garantía.
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Leggere attentamente le presenti istruzioni 
per l'uso, conservarle per impieghi futuri, 

renderle accessibili ad altri utenti e attenersi alle 
indicazioni.

ITALIANO

1. Fornitura   ........................................82
2. Spiegazione dei simboli   ................82
3. Uso conforme  ................................84
4. Avvertenze e indicazioni di  

sicurezza .......................................85
5. Descrizione dell'apparecchio ........90
6. Messa in funzione   .........................90

  7. Utilizzo   .........................................91
  8. Pulizia e cura   ...............................93
  9. Che cosa fare in caso di  

  problemi?   ....................................94
10. Smaltimento   ................................96
11. Dati tecnici   ..................................97
12. Garanzia / Assistenza   ..................98

Indice

Gentile cliente,
grazie per aver scelto un prodotto del nostro assortimento. Il nostro marchio 
è garanzia di prodotti di elevata qualità, controllati nei dettagli, relativi ai set-
tori calore, peso, pressione, temperatura corporea, pulsazioni, terapia dolce, 
massaggio, Beauty, aria e Baby.

Cordiali saluti
Il team Beurer
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1. Fornitura  
Controllare l'integrità esterna della confezione e la completezza del contenu-
to. Prima dell'uso assicurarsi che l'apparecchio e gli accessori non presenti-
no nessun danno palese e che il materiale di imballaggio sia stato rimosso. 
In caso di dubbio, non utilizzare l'apparecchio e consultare il proprio riven-
ditore o contattare l’Assistenza clienti indicata.

1x BR 60
2x batterie di tipo AAA (LR03 da 1,5 V)
Le presenti istruzioni per l'uso

2. Spiegazione dei simboli  
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l'uso, sull'imballo e sulla 
targhetta dell'apparecchio:

AVVERTENZA
Avvertimento di pericolo di lesioni o di pericoli per la salute

ATTENZIONE
Indicazione di sicurezza per possibili danni 
all'apparecchio/agli accessori

Informazioni sul prodotto
Indicazione di informazioni importanti

Seguire le istruzioni
Prima dell'inizio dei lavori e/o dell'utilizzo di apparecchi o 
macchine, leggere le istruzioni
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Parte applicata di tipo BF

On

Off

Smaltimento secondo la direttiva europea sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

Non smaltire le batterie contenenti sostanze tossiche 
insieme ai rifiuti domestici

Produttore

21

PAP

Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambiente

Numero di serie

IP 42
Classificazione IP
Apparecchio protetto contro la penetrazione di corpi solidi 
≥ 1 mm e contro la caduta inclinata di gocce d'acqua

Storage/Transport Temperatura e umidità di trasporto e stoccaggio 
consentite
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Operating Temperatura e umidità di esercizio consentite

Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive 
europee e nazionali vigenti.

3. Uso conforme  
Ambito di applicazione
Il dopopuntura è studiato per alleviare il prurito, le infiammazioni o i gonfiori 
provocati da punture o morsi di insetti mediante lo sviluppo di calore (iper-
termia locale).

Gruppo target
Utilizzare il dopopuntura esclusivamente per il trattamento di punture o mor-
si di insetti. Il dopopuntura è destinato solo a uso domestico/privato e non 
commerciale. 

Indicazioni/utilità a livello clinico 
Se le punture e i morsi di insetti sono molto numerose, le zone colpite risul-
tano dolenti e gonfie. Spesso questi morsi/punture causano un forte prurito. 
Il dopopuntura offre un sollievo molto efficace in caso di punture e morsi di 
insetti mediante lo sviluppo di calore. Le sostanze velenose che provocano 
prurito, gonfiori ed infiammazioni sono normalmente composte da molecole 
di proteine. Al superamento di un determinato limite di temperatura, le pro-
teine modificano la loro struttura molecolare e perdono quindi spesso il loro 
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effetto. Il prurito diminuisce, i sintomi migliorano, il processo di guarigione 
viene spesso percepito come più piacevole.

4. Avvertenze e indicazioni di sicurezza
 Controindicazioni

• Non utilizzare l'apparecchio se si soffre di diabete. I soggetti diabetici, in-
fatti, potrebbero procurarsi ustioni poiché in alcuni casi la loro percezione 
del dolore può essere ridotta.

• Non utilizzare l'apparecchio su persone non autosufficienti, bambini di età 
inferiore a 3 anni o persone con ridotta sensibilità al calore, ad esempio 
soggetti con alterazioni cutanee patologiche o aree di pelle cicatrizzata 
nella zona di applicazione, in seguito all'assunzione di medicinali antidolo-
rifici, alcol o droghe.

• Non utilizzare l'apparecchio sulla pelle affetta da patologie acute o cro-
niche (lesioni o infiammazioni), ad esempio, in caso di infiammazioni do-
lorose e indolori, arrossamenti, eruzioni cutanee (ad es. allergie), ustioni, 
zone congelate, contusioni, gonfiori e ferite aperte o in via di guarigione, 
su cicatrici in via di guarigione.

• Non utilizzare l'apparecchio in presenza di febbre.
• Non utilizzare l'apparecchio su zone della pelle sensibili.
• Non utilizzare l'apparecchio in caso di disturbi della sensibilità che im-

plichino una ridotta sensazione di dolore (come ad es. i disturbi del 
metabolismo).

• Non utilizzare l'apparecchio in caso di applicazione contemporanea locale 
di pomate, creme o gel.
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• Visto l'effetto prolungato del calore sulla stessa zona della pelle, non utiliz-
zare l'apparecchio in caso irritazione persistente della pelle.

 Avvertenze generali

• Per utilizzare l'apparecchio da soli occorre avere più di 12 anni. L'utilizzo 
su bambini di età inferiore ai 12 anni dovrebbe avvenire solo sotto la sor-
veglianza o con l'aiuto di un adulto.

• Prima di utilizzare l'apparecchio, consultare il proprio medico curante in 
presenza di affezioni della pelle, malattie acute (in particolare in caso di 
tendenza a malattie tromboemboliche nonché in presenza di neoplasie 
maligne), stati dolorosi cronici non definiti, indipendentemente dalla zona 
del corpo.

• Se nonostante l'applicazione del dopopuntura i disturbi persistono, richie-
dere immediatamente la consulenza di un medico e interrompere l'utilizzo.

• Se durante o dopo l'utilizzo del dopopuntura i disturbi peggiorano, richie-
dere immediatamente la consulenza di un medico e interrompere l'utilizzo.

• Se si viene morsi da una zecca, richiedere immediatamente la consulenza 
di un medico. La puntura può portare alla trasmissione di agenti patogeni 
come ad es. la meningoencefalite primaverile-estiva o la borreliosi.

• Richiedere immediatamente la consulenza di un medico ai primi segni di: 
aumento di prurito, arrossamento o gonfiore della pelle, capogiro, nausea, 
insufficienza respiratoria, formazione di pomfi, abbassamento o aumento 
della pressione sanguigna.

• Non utilizzare nelle zone vicino a occhi, palpebre, bocca e sulle mucose.
• Verificare che i bambini non utilizzino l'apparecchio come giocattolo.
• Conservare l'apparecchio fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
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• Tenere lontani i bambini dal materiale d'imballaggio (pericolo di 
soffocamento).

• Durante l'utilizzo del dopopuntura, adottare le normali misure igieniche.
• L'utilizzo dell'apparecchio non sostituisce il controllo e il trattamento me-

dico. Pertanto, in presenza di qualsiasi tipo di dolore o malattia, rivolgersi 
al proprio medico.

• Se l'apparecchio non funziona correttamente o dovessero sopraggiungere 
uno stato di malessere o dolori, interrompere immediatamente l'utilizzo.

 Misure precauzionali generali

• Non toccare l'apparecchio con le mani umide. Non versare acqua 
sull'apparecchio. Utilizzare l'apparecchio solo quando è completamente 
asciutto.

• Non utilizzare detergenti o solventi per la pulizia e la cura dell'apparecchio. 
Eventuali liquidi all'interno dell'apparecchio possono danneggiare i com-
ponenti elettronici o altri componenti dell'apparecchio e pregiudicarne il 
funzionamento.

• L'apparecchio può essere utilizzato da un'unica persona, l'uso da parte di 
più persone non è consigliato.

• Proteggere l'apparecchio dall'irraggiamento solare diretto e conservarlo in 
un luogo asciutto.

• Non esporre l'apparecchio a urti, umidità, polvere, prodotti chimici, forti 
sbalzi di temperatura e fonti di calore troppo vicine (forni, caloriferi).

• Accertarsi che non penetri acqua nell'apparecchio. Se l'apparecchio si 
dovesse bagnare, rimuovere immediatamente le batterie e utilizzarlo di 
nuovo solo quando sarà perfettamente asciutto.
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• Non posizionare oggetti pesanti sull'apparecchio.
• Prima dell'uso assicurarsi che l'apparecchio e gli accessori non presentino 

nessun danno palese. In caso di dubbio, non utilizzare l'apparecchio e 
consultare il proprio rivenditore o contattare l’Assistenza clienti indicata.

• Conservare l'apparecchio in un luogo al riparo dagli agenti atmosferici. 
L'apparecchio deve essere conservato alle condizioni ambientali previste.

• Non lasciare incustodito l'apparecchio mentre è in funzione. In caso di 
malfunzionamento, spegnere l'apparecchio e interromperne l'utilizzo.

Misure per l'uso delle batterie

• Se il liquido della batteria viene a contatto con la pelle e con gli oc-
chi, sciacquare le parti interessate con acqua e consultare il medico.

• Pericolo di ingestione! I bambini potrebbero ingerire le batterie e sof-
focare. Tenerle quindi lontano dalla portata dei bambini.

• Pericolo di esplosione! Non gettare le batterie nel fuoco.
• In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, indossare guanti pro-

tettivi e pulire il vano batterie con un panno asciutto.
• Non smontare, aprire o frantumare le batterie.

• Prestare attenzione alla polarità positiva (+) e negativa (-).
• Proteggere le batterie dal caldo eccessivo.
• Le batterie non devono essere ricaricate o mandate in cortocircuito.
• Qualora l'apparecchio non dovesse essere utilizzato per un periodo 

prolungato, rimuovere le batterie dal vano batterie.
• Utilizzare solo tipologie di batterie uguali o equivalenti.
• Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.
• Non utilizzare batterie ricaricabili!
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 Indicazioni sulla compatibilità elettromagnetica 

• L'apparecchio è idoneo per l'utilizzo in qualsiasi ambiente riportato nelle 
presenti istruzioni per l'uso, incluso l'ambiente domestico.

• In determinate circostanze, in presenza di disturbi elettromagnetici, l'ap-
parecchio può essere utilizzato solo limitatamente. Ne possono consegui-
re ad es. messaggi di errore o un guasto dell’apparecchio.

• Evitare di utilizzare il presente apparecchio nelle immediate vicinanze di 
altri apparecchi o con apparecchi in posizione impilata, poiché ciò potreb-
be determinare un funzionamento non corretto. Laddove si renda tuttavia 
necessario un utilizzo di questo tipo, è opportuno tenere sotto controllo 
questo apparecchio e gli altri apparecchi in modo da assicurarsi che fun-
zionino correttamente.

• L'utilizzo di accessori diversi da quelli stabiliti dal produttore dell'appa-
recchio o in dotazione con l'apparecchio può comportare la comparsa di 
significative emissioni elettromagnetiche di disturbo o ridurre la resistenza 
dell'apparecchio alle interferenze elettromagnetiche e determinare un fun-
zionamento non corretto dello stesso.

• La mancata osservanza può ridurre le prestazioni dell'apparecchio.
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5. Descrizione dell'apparecchio

1 Coperchio vano batterie
2 Interruttore ON/OFF
3 Piastrina riscaldante
4 Anello luminoso
5 Pulsante di attivazione
6 LED di stato dell'apparecchio

6. Messa in funzione  
Inserimento delle batterie
1. Far scorrere il coperchio vano batterie (1).
2. Inserire le batterie in dotazione nell'apposito vano, come stampato nel 

vano batterie. Prestare attenzione a rispettare la polarità corretta (+/-).
3. Richiudere il coperchio vano batterie (1) facendolo scorrere finché non 

scatta in posizione.

4

5

6

21 3
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7. Utilizzo  
 AVVERTENZA

Prima dell'utilizzo verificare che non vi sia un pungiglione nella zona della 
puntura. Prima di procedere all'utilizzo, rimuovere il pungiglione con cau-
tela. I risultati migliori si ottengono utilizzando l'apparecchio subito dopo la 
puntura o il morso di insetto, poiché le sostanze velenose non hanno ancora 
avuto effetto sulla pelle. Se si aspetta troppo tempo prima di trattare la zona 
in cui si è stati punti o morsi e si inizia ad avere prurito, infiammazione e 
gonfiore, il dopopuntura ha un effetto limitato. Tuttavia, è possibile trattare la 
zona con il dopopuntura. La maggior parte delle volte è possibile alleviare il 
prurito e accelerare la guarigione.

1. Spingere l'interruttore ON/OFF (2) in direzione della piastrina riscaldante 
(3) con il simbolo "I" per ON. Il LED di stato dell'apparecchio (6) si illumina 
in blu e segnala che l'apparecchio è pronto.

2. L'utente ha la possibilità si scegliere tra 2 diversi tempi di applicazione, a 
seconda della sensibilità della pelle:

 -  Collocare l'apparecchio con la piastrina riscaldante (3) sulla zona della 
puntura o del morso.

 -  Per un'applicazione di 3 secondi premere il pulsante di attivazione (5) 
una volta. Illuminandosi per metà, l'anello luminoso blu (4) segnala l'ini-
zio dell'applicazione. Questo tempo di applicazione breve è consigliato 
per la prima applicazione o per l'applicazione su pelle sensibile.

 -  Per un'applicazione di 6 secondi premere brevemente il pulsante di atti-
vazione (5) per due volte consecutive. A questo punto l'anello luminoso 
blu (4) è interamente illuminato e segnala l'inizio del trattamento. Questo 
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tempo di applicazione è raccomandato per l'utilizzo regolare su pelle 
normale.

3. Al termine dell'applicazione viene emesso un segnale acustico, il riscal-
damento della piastrina riscaldante (3) viene arrestato automaticamente e 
l'anello luminoso blu (4) si spegne. Allontanare la piastrina riscaldante (3) 
dalla pelle appena viene emesso il segnale.

 ATTENZIONE!

A seconda della sensibilità di chi utilizza il prodotto e della zona della pelle 
trattata, la temperatura di trattamento può essere percepita come sgrade-
vole e provocare leggeri arrossamenti, e in rari casi anche irritazioni. Se si 
dovesse sentire troppo calore, interrompere immediatamente il trattamento!

4. In caso di necessità la funzione di riscaldamento del dopopuntura può 
essere di nuovo utilizzata sulla puntura/morso dopo una pausa di 2 minuti 
o riutilizzata subito su una puntura/un morso in una zona diversa. Non 
deve essere superato il numero massimo di 5 applicazioni all'ora sulla 
stessa zona.

5. Se l'apparecchio non serve più, spegnerlo con l'interruttore ON/OFF (2) 
impostandolo su "OFF". Questo è indicato dal simbolo "O". Il LED di 
stato dell'apparecchio blu (6) si spegne.

6. Prima di riporre l'apparecchio, verificare che sia spento e che la piastrina 
riscaldante (3) si sia raffreddata.

Batteria scarica
Prima che la tensione della batteria sia troppo bassa per poter eseguire altre 
applicazioni, il LED di stato dell'apparecchio (6) inizia a lampeggiare 3 volte 
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ed emette 3 volte un segnale acustico. Sostituire le due batterie non appena 
possibile, come descritto nel capitolo 6.

8. Pulizia e cura  
Rispettare le seguenti norme igieniche per non mettere a rischio la salute:
• L'apparecchio può essere utilizzato più volte. 
• Si consiglia di pulire l'apparecchio prima del primo utilizzo e di ogni utilizzo 

successivo.
• Prima della pulizia spegnere l'apparecchio, lasciarlo raffreddare e rimuo-

vere le batterie.
• Per la pulizia, utilizzare esclusivamente panni morbidi e asciutti.
• Non utilizzare mai sostanze che, in caso di contatto con la pelle o con le 

mucose, di ingestione o di inalazione, potrebbero risultare potenzialmente 
tossiche. Non utilizzare detergenti aggressivi e non immergere mai l'appa-
recchio in acqua.

• Non lavare l'apparecchio e gli accessori in lavastoviglie!
• Evitare la pulizia meccanica con spazzole o simili dal momento che può 

causare danni irreparabili.
• In caso di applicazione dell'apparecchio su più zone con morsi o punture, 

si raccomanda di pulire la piastrina riscaldante ogni volta. In tal modo si 
riduce la possibilità che germi e batteri vengano trasferiti da una zona 
della pelle all'altra. Per la disinfezione della piastrina riscaldante utilizzare 
una salvietta disinfettante contenente alcool comunemente disponibile in 
commercio.
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9. Che cosa fare in caso di problemi?  
Problema Possibile causa Soluzione
L'apparecchio non si 
accende.

L'interruttore ON/
OFF (2) è in posizione 
OFF.

Spingere l'interruttore 
ON/OFF (2) in posizione 
ON.

Le batterie sono 
scariche.

Sostituire le due batterie 
come descritto nelle 
presenti istruzioni per 
l'uso.

L'apparecchio non si 
scalda più abbastanza.

La tensione della 
batteria è troppo 
bassa.

Sostituire le due batterie 
come descritto nelle 
presenti istruzioni per 
l'uso.

L'apparecchio emette 
3 segnali acustici / il 
LED di stato dell'appa-
recchio (6) lampeggia 
– anche dopo aver 
spento e riacceso 
l'apparecchio.

Tensione della 
batteria troppo 
bassa: non è più 
possibile accendere 
l'apparecchio.

Sostituire le due batterie 
come descritto nelle 
presenti istruzioni per 
l'uso.
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Problema Possibile causa Soluzione
Non è possibile avviare 
l'applicazione, sebbene 
l'interruttore ON/OFF 
(2) sia in posizione ON.

L'apparecchio si è 
spento automatica-
mente, perché il pul-
sante di attivazione 
(5) è stato premuto 
inavvertitamente per 
più di 2 secondi.

Per prima cosa posizio-
nare l'interruttore ON/
OFF (2) dell'apparecchio 
su OFF, quindi riaccen-
derlo normalmente.

L'apparecchio non si 
accende, sebbene le 
batterie siano state 
sostituite e l'interrut-
tore ON/OFF (2) sia 
posizionato su ON.

L'apparecchio proba-
bilmente è difettoso.

Rivolgersi al Servizio 
clienti.

L'apparecchio emette 
5 segnali acustici e 
l'anello luminoso (4) 
lampeggia.

Potrebbe esserci un 
malfunzionamento.

Spegnere l'apparecchio 
e ripetere l'applicazione 
dopo 10 min.
Rivolgersi all'Assistenza 
Clienti nel caso in cui 
l'errore si ripresenti.
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10. Smaltimento  
 Riparazione e smaltimento dell'apparecchio

• L'apparecchio non deve essere riparato o tarato personalmente. In tal 
caso non si garantisce più il corretto funzionamento.

• Non aprire l'apparecchio. In caso contrario la garanzia decade. 
• Le riparazioni possono essere effettuate solo dal Servizio clienti o da riven-

ditori autorizzati. Prima di inoltrare eventuali reclami, testare le batterie e, 
se necessario, sostituirle. 

• A tutela dell'ambiente, al termine del suo ciclo di vita l'apparecchio non 
deve essere smaltito nei rifiuti domestici, ma conferito negli appo-
siti centri di raccolta. Smaltire l'apparecchio secondo la direttiva 
europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE). In caso di dubbi, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo 
smaltimento.

 Smaltimento delle batterie

• Le batterie non devono essere smaltite nei rifiuti domestici. Possono con-
tenere metalli pesanti nocivi e devono essere trattate come rifiuti speciali.

• I simboli riportati di seguito indicano che le batterie  
contengono sostanze tossiche:  
Pb = batteria contenente piombo, 
Cd = batteria contenente cadmio,  
Hg = batteria contenente mercurio.
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11. Dati tecnici  
Tipo BR 60
Dimensioni (lungh. x largh. x alt.) 98,3 x 35,9 x 20 mm
Peso (con batterie) 47 g
Alimentazione 2 batterie AAA LR03 da 1,5 V
Max. temperatura 50 °C ± 2 °C (122 °F ±36°F)
Funzioni 2 tempi di applicazione (3s/6s)
Durata di funzionamento prevista circa 300 applicazioni
Temperatura e umidità di trasporto 
e stoccaggio consentite

Da -10 °C a 50 °C, umidità relativa 
dell'aria dal 30 % all'85 % 

Temperatura e umidità di esercizio 
consentite

Da 10 °C a 40 °C, umidità relativa 
dell'aria dal 30 % all'85 % 

Il numero di serie si trova sull'apparecchio o nel vano batterie.
Salvo modifiche tecniche.

L'apparecchio è conforme ai requisiti della direttiva europea per i di-
spositivi medici 93/42/ , alla legge sui dispositivi medici e alla nor-
ma europea EN 60601-1-2 (in accordo con CISPR 11, CISPR 14-1, 
CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, 
IEC 61000-4-11) e necessita di precauzioni d'impiego particolari per quanto 
riguarda la compatibilità elettromagnetica.
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12. Garanzia / Assistenza  
Beurer GmbH, Söflinger Strasse 218, D-89077 Ulm (di seguito denominata 
“Beurer”) offre una garanzia per questo prodotto, nel rispetto delle seguenti 
condizioni e nella misura descritta di seguito.

Le seguenti condizioni di garanzia lasciano invariati gli obblighi di 
garanzia di legge del venditore stabiliti nel contratto di acquisto con 
l’acquirente.
La garanzia si applica inoltre fatte salve le prescrizioni di legge obbliga-
torie in materia di responsabilità.

Beurer garantisce la perfetta funzionalità e la completezza di questo 
prodotto.

La garanzia mondiale è di 5 anni a partire dall’acquisto del prodotto nuovo, 
non usato, da parte dell’acquirente.

Questa garanzia copre solo i prodotti che l’acquirente ha acquistato come 
consumatore e che utilizza esclusivamente a scopo personale, in ambito 
domestico.
Vale il diritto tedesco.

Nel caso in cui il prodotto, durante il periodo di garanzia, si dimostrasse 
incompleto o presentasse difetti di funzionamento in linea con le seguenti 
disposizioni, Beurer provvederà a sostituire o riparare gratuitamente il pro-
dotto in base alle presenti condizioni di garanzia.
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Per segnalare un caso di garanzia, l’acquirente deve rivolgersi innanzi-
tutto al proprio rivenditore locale: vedere l’elenco “Service Internatio-
nal” in cui sono riportati gli indirizzi dei centri di assistenza.

L’acquirente riceverà quindi informazioni più dettagliate sulla gestione del 
caso di garanzia, ad esempio dove deve inviare il prodotto e quali documenti 
sono necessari.

L’attivazione della garanzia viene presa in considerazione solo se l’acqui-
rente può presentare
–  una copia della fattura/prova d’acquisto e
–  il prodotto originale
a Beurer o a un partner Beurer autorizzato.

Sono espressamente esclusi dalla presente garanzia
–  l’usura dovuta al normale utilizzo o al consumo del prodotto;
–  gli accessori forniti assieme a questo prodotto che, in caso di utilizzo con-

forme, si consumano o si esauriscono (ad es. batterie, batterie ricaricabi-
li, manicotti, guarnizioni, elettrodi, lampadine, accessori e accessori per 
inalatore);

–  i prodotti che sono stati utilizzati, puliti, conservati o sottoposti a manu-
tenzione in modo improprio e/o senza rispettare le disposizioni riportate 
nelle istruzioni per l’uso, nonché i prodotti che sono stati aperti, riparati 
o smontati e rimontati dall’acquirente o da un centro di assistenza non 
autorizzato da Beurer;

–  i danni occorsi nel trasporto dal produttore al cliente o tra il centro di as-
sistenza e il cliente;
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–  i prodotti acquistati come articoli di seconda scelta o usati;
–  i danni conseguenti che dipendono da un difetto del prodotto (in que-

sto caso possono tuttavia esistere diritti derivanti dalla responsabilità 
per i prodotti o da altre disposizioni di legge obbligatorie in materia di 
responsabilità).

Le riparazioni o la sostituzione completa non prolungano in alcun caso il 
periodo di garanzia.
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Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle oku-
yun, ileride gerekebileceği için saklayın, di-

ğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve için-
deki yönergelere uyun.

TÜRKÇE

1. Teslimat kapsamı   .........................102
2. İşaretlerin açıklaması   ...................102
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İçindekiler

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, ağırlık, kan basıncı, 
vücut sıcaklığı, nabız, yumuşak terapi, masaj, güzellik, hava ve bebek alan-
larına yönelik yüksek kaliteli ve titizlikle test edilmiş ürünlerimiz, dünyanın her 
tarafında tercih edilmektedir.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz
Beurer Ekibiniz
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1. Teslimat kapsamı  
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş 
ve içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihaz-
da ve aksesuarlarında görünür hasarlar olmadığından ve tüm ambalaj mal-
zemelerinin çıkarıldığından emin olun. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve 
satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun.

1x adet BR 60
2x adet AAA tip pil (LR03 1,5 V)
1x adet kullanım kılavuzu

2. İşaretlerin açıklaması  
Cihazın üzerinde, kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model etiketinde 
aşağıdaki simgeler kullanılmıştır:

UYARI
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere 
yönelik uyarı
DİKKAT
Cihazda ve aksesuarlarda meydana gelebilecek hasarlara 
yönelik güvenlik uyarısı

Ürün bilgileri
Önemli bilgilere yönelik not
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Kullanım kılavuzunu dikkate alın
Çalışmaya ve/veya cihazları ya da makineleri kullanmaya 
başlamadan önce kılavuzu okuyun

BF tipi uygulama parçası

Açık

Kapalı

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine 
(WEEE - Waste Electrical and Electronic Equipment) 
uygun şekilde bertaraf edilmelidir

Zararlı madde içeren piller evsel atıklarla birlikte bertaraf 
edilmemelidir

Üretici

21

PAP

Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde bertaraf 
edilmelidir

Seri numarası

IP 42
IP sınıfı
Cihaz 1 mm ve daha büyük sabit yabancı cisimlere ve 
eğimli bir şekilde damlayan suya karşı korumalıdır
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Storage/Transport İzin verilen depolama ve nakliye sıcaklığı ve hava nemi

Operating İzin verilen çalışma sıcaklığı ve hava nemi

Bu ürün geçerli Avrupa Birliği yönergelerinin ve ulusal 
yönergelerin gereklerini yerine getirmektedir.

3. Amacına uygun kullanım  
Kullanım alanı
Böcek sokması iyileştirme cihazı, böcek sokmaları veya ısırıkları nedeniyle 
oluşan kaşınma, şişme veya iltihapları ısı uygulaması yoluyla (lokal hiperter-
mi) hafifletmek amacıyla tasarlanmıştır.

Hedef grup
Böcek sokması iyileştirme cihazını sadece böcek sokmaları veya ısırıkları için 
kullanın. Böcek sokması iyileştirme cihazı ticari kullanım için değil, yalnızca 
evde/kişisel amaçlarla kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 

Endikasyon/klinik yarar 
Birçok böcek sokması ve ısırığı vakasında ısırılan veya sokulan yerin ağrı-
ması ve şişmesi söz konusu olur. Bu ısırıklar/sokmalar genellikle kuvvetli bir 
kaşıntıya da neden olur. Böcek sokması iyileştirme cihazı, böcek sokmaların-
da ve ısırıklarında ısı uygulaması ile büyük ölçüde hafifletici etki gösterir. Ka-
şıntıya, şişmeye ve iltihaplanmaya neden olabilecek zehirli maddeler genel 
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olarak protein moleküllerinden oluşur. Proteinler, belirli bir sıcaklık sınırının 
üzerine çıkıldığında molekül yapılarını kaybeder ve artık etkili olamaz. Ka-
şınma azalır, semptomlarda düzelme görülür, iyileşme süreci genellikle daha 
sakin ve sıkıntısız seyreder.

4. Uyarılar ve güvenlik yönergeleri
 Kontrendikasyonlar

• Diyabet hastasıysanız cihazı kullanmayın. Ağrı hassasiyetinde azalma ola-
bileceği için diyabet hastalarının kendilerini yakması söz konusu olabilir.

• Cihazı yardıma muhtaç kişilerde, 3 yaş altındaki çocuklarda ve ısı hassa-
siyeti sınırlı kişilerde kullanmayın. Bunlar arasında hastalığa bağlı cilt deği-
şiklikleri olan kişiler, uygulama bölgesindeki ciltte yarası olan kişiler ve ağrı 
kesici/ilaç veya alkol almış durumda olan kişiler sayılabilir.

• Cihazı akut veya kronik olarak hastalanmış (yaralı veya iltihaplanmış) ciltte 
kullanmayın (örn. ağrılı ve ağrısız iltihaplanma, kızarıklık, kaşıntı (örn. alerji), 
yanık, uzuv donması, sıyrık, şişme ve açık ve iyileşme sürecinde olan yara-
lar ve ameliyattan kalan yara izleri).

• Ateşiniz varsa cihazı kullanmayın.
• Cihazı cildin hassas olduğu bölgelerde kullanmayın.
• Cihazı, ağrı hassasiyetini azaltan duyusal bozukluklarda (örn. metabolizma 

rahatsızlıkları) kullanmayın.
• Cihazı merhem, krem veya jeller ile birlikte aynı anda kullanmayın.
• Aynı cilt bölgesine uzun süre ısı uygulanması nedeniyle kalıcı bir cilt tahrişi 

oluşursa cihazı kullanmayın.
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 Genel uyarılar

• Cihaz ancak 12 yaşından büyük kişiler tarafından kendi kendine kullanıla-
bilir. 12 yaş altındaki çocuklarda uygulama mutlaka bir yetişkinin gözetimi 
veya desteği altında gerçekleştirilmelidir.

• Cilt hastalığınız, akut bir rahatsızlığınız (özellikle tromboembolik hastalıkla-
ra eğilim ve kötü huylu tümörler) varsa ve vücudunuzun herhangi bir bölge-
sinde nedeni belirlenmemiş kronik ağrı söz konusuysa cihazı kullanmadan 
önce doktorunuza danışın.

• Böcek sokması iyileştirme cihazı ile uygulama yapmış olmanıza rağmen 
şikayetleriniz devam ederse uygulamaya son verin ve derhal tıbbi yardım 
alın.

• Böcek sokması iyileştirme cihazı ile uygulama yaparken veya uygulama 
sonrasında şikayetleriniz artarsa uygulamaya son verin ve derhal tıbbi yar-
dım alın.

• Kene ısırığı söz konusuysa derhal tıbbi yardım alın. Kene ısırığı, ansefalit 
(TBE) veya laym hastalığı gibi hastalıkların ısırılan veya sokulan kişiye akta-
rılmasına neden olabilir.

• Yoğun kaşıntı, kızarıklık, şişme, baş dönmesi, mide bulantısı, nefes darlığı, 
kabarma, tansiyon düşmesi veya yükselmesi belirtileri ortaya çıkarsa der-
hal tıbbi yardım alın.

• Gözlerin yakınında, göz kapaklarında, ağızda ve mukozada kullanmayın.
• Çocukların cihazı oyuncak olarak kullanmamalarına dikkat edin.
• Cihazı çocukların ve ev hayvanlarının ulaşamayacağı bir yerde muhafaza 

edin.
• Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun (boğulma tehlikesi).
• Böcek sokması iyileştirme cihazını kullanırken genel hijyen önlemlerini alın.
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• Cihazın kullanımı, tıbbi muayenenin ve tedavinin yerine geçmez. Bu ne-
denle her türlü ağrı veya hastalık durumunda her zaman doktorunuza 
danışın.

• Cihazın çalışmaması, rahatsızlık hissetme veya ağrıların söz konusu olması 
durumunda uygulamayı derhal durdurun.

 Genel güvenlik önlemleri

• Cihaz ıslak elle tutulmamalıdır. Cihazın üzerine su sıçramamalıdır. Cihaz 
sadece tamamen kuru durumdayken kullanılmalıdır.

• Cihazın temizlenmesi ve bakımı için deterjan veya çözücü madde kullan-
mayın. Cihazın içine giren sıvılar elektronik sistemin ve diğer cihaz parça-
larının hasar görmesine ve bir işlev arızasına neden olabilir.

• Cihaz sadece bir kişi tarafından kullanılabilir, birden çok kişi tarafından kul-
lanılması tavsiye edilmez.

• Cihaz doğrudan gelen güneş ışığından korunmalı ve kuru bir yerde muha-
faza edilmelidir.

• Cihazı darbelerden, nemden, tozdan, kimyasallardan, aşırı sıcaklık deği-
şikliklerinden ve çok yakın ısı kaynaklarından (soba, kalorifer radyatörü) 
koruyun.

• Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. Yine de içine su girecek olursa, 
derhal pilleri çıkarın ve cihazı ancak tamamen kuruduğunda tekrar kullanın.

• Saklarken cihazın üzerinde ağır cisimler olmamasına dikkat edin.
• Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar ol-

madığından emin olun. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya 
belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun.
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• Cihazı hava koşullarına karşı korunan bir yerde saklayın. Cihaz, öngörülen 
ortam koşullarında saklanmalıdır.

• Çalışır durumdaki bir cihazı kesinlikle gözetimsiz bırakmayın. Cihazda iş-
levsel bir bozukluk olursa cihazı kapatın ve uygulamaya son verin.

Pillerin kullanımına yönelik önlemler

• Pilden sızan sıvı cilt veya gözlerle temas ettiğinde, ilgili yeri suyla 
yıkayın ve bir doktora başvurun.

• Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar pilleri yutabilir ve bunun sonucunda 
boğulabilir. Bu nedenle pilleri küçük çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın!

• Patlama tehlikesi! Piller ateşe atılmamalıdır.
• Bir pil aktığında koruyucu eldiven giyin ve pil bölmesini kuru bir bezle 

temizleyin.
• Pilleri parçalarına ayırmayın, açmayın veya ezmeyin.

• Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.
• Pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.
• Piller şarj edilmemeli veya kısa devre yaptırılmamalıdır.
• Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa pilleri pil bölmesinden çıkarın.
• Sadece aynı tip veya eşdeğer tip piller kullanın.
• Her zaman tüm pilleri aynı anda değiştirin.
• Şarj edilebilir pil kullanmayın!

 Elektromanyetik uyumluluk ile ilgili bilgi 

• Cihaz, konutlar dahil olmak üzere bu kullanım kılavuzunda belirtilen tüm 
ortamlarda çalıştırılabilir.
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• Elektromanyetik parazit olan ortamlarda cihazın fonksiyonları duruma bağlı 
olarak yalnızca kısıtlı ölçüde kullanılabilir. Bunun sonucunda örneğin hata 
mesajları görülebilir veya cihaz devre dışı kalabilir.

• Bu cihaz başka cihazların hemen yanında veya başka cihazlarla üst üste 
koyularak kullanılmamalıdır, aksi halde cihazın hatalı çalışması söz konusu 
olabilir. Bahsedilen şekilde kullanım kesinlikle kaçınılmazsa, gerektiği gibi 
çalıştıklarından emin olmak için bu cihaz ve diğer cihazlar gözlemlenmelidir.

• Bu cihazın üreticisinin belirttiği veya sağladığı aksesuarlar haricindeki ak-
sesuarların kullanılması, elektromanyetik parazit emisyonlarının artmasına 
veya cihazın elektromanyetik uyumluluğunun azalmasına neden olabilir ve 
cihazın hatalı çalışmasına yol açabilir.

• Bunun dikkate alınmaması cihaz performansının olumsuz etkilenmesine 
neden olabilir.

5. Cihaz açıklaması

1 Pil bölmesi
2 Açma/kapatma düğmesi
3 Isıtma plakası
4 Işıklı halka
5 Etkinleştirme düğmesi
6 Cihaz durumu LED'i

4

5

6

21 3
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6. İlk çalıştırma  
Pillerin takılması
1. Pil bölmesi kapağını (1) kaydırarak açın.
2. Teslimat kapsamında verilen pilleri, pil bölmesinin üzerinde gösterilen 

şekilde bölmeye yerleştirin. Pilleri yerleştirirken kutuplarının (+/-) doğru 
yönde olmasına dikkat edin.

3. Pil bölmesi kapağını (1) duyulur ve hissedilir şekilde sıkıca yerine oturma-
sına dikkat ederek kapatın.

7. Kullanım  
 UYARI

Uygulamaya başlamadan önce, sokulan yerde böceğin iğnesinin olmadı-
ğından emin olun. Varsa uygulamaya başlamadan önce iğneyi dikkatlice 
çıkartın. En iyi sonuçlar böcek sokmasından veya ısırmasından hemen sonra 
uygulama yapıldığında elde edilir, çünkü zehirli maddeler henüz cilde nüfuz 
etmemiştir. Sokulan veya ısırılan yere uygulama yapmak için çok beklemeniz 
ve kaşınma, kızarma ve şişme gibi durumların oluşması halinde, böcek sok-
ması iyileştirme cihazının etkisi sınırlı olacaktır. Ancak yine de ilgili noktaya 
böcek sokması iyileştirme cihazı ile uygulama yapın. Genellikle kaşıntıyı azal-
tır ve iyileşme sürecini hızlandırır.

1. Cihazı açmak için açma/kapatma düğmesini (2) ısıtma plakası (3) yönün-
de, “I” simgesinin olduğu konuma itin. Cihaz durumu LED'i (6) mavi yanar 
ve cihazın kullanıma hazır olduğunu belirtir.

2. Cildinizin ne kadar hassas olduğuna bağlı olarak 2 farklı uygulama süresi 
seçebilirsiniz:
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 -  Cihazı, ısıtma plakası (3) sokulan veya ısırılan yerin üzerine gelecek şe-
kilde yerleştirin.

 -  3 saniyelik uygulama için etkinleştirme düğmesine (5) bir kez basın. Mavi 
ışıklı halkanın (4) yarısı yanarak size uygulamanın başladığını gösterir. İlk 
kez uygulama yapıyorsanız veya cildiniz hassas ise bu kısa uygulama 
süresini kullanmanızı tavsiye ederiz.

 -  6 saniyelik uygulama için etkinleştirme düğmesine (5) kısa aralıklarla iki 
kez arka arkaya basın. Mavi ışıklı halka (4) komple yanar ve size uygula-
manın başladığını gösterir. Bu uygulama süresini, normal bir cilt üzerin-
deki düzenli uygulamalar için tavsiye ederiz.

3. Uygulama sona erdikten sonra sesli bir sinyal duyulur, ısıtma plakasının 
(3) ısıtılması otomatik olarak durdurulur ve mavi ışıklı halka (4) söner. Sin-
yal duyulduğunda ısıtma plakasını (3) cildin üzerinden hemen kaldırın.

 DİKKAT!

Uygulama yapılan kişinin ve cildin hassasiyetine bağlı olarak, uygulama 
sıcaklığından rahatsızlık duyulabilir ve ciltte hafif kızarma ve nadir de olsa 
tahriş oluşması söz konusu olabilir. Isının çok yüksek hissedilmesi halinde 
uygulamayı derhal durdurun!

4. Böcek sokması iyileştirme cihazının ısıtma fonksiyonunu gerekirse 2 daki-
ka ara verdikten sonra tekrar aynı noktada veya hemen başka bir noktada 
kullanabilirsiniz. Aynı noktaya bir saat içinde 5 defadan çok uygulama ya-
pılmamasına dikkat edilmelidir.

5. Uygulama tamamlandığında açma/kapatma düğmesini (2) tekrar kapalı 
konumuna getirin. Bu konum “O” simgesi ile işaretlenmiştir. Mavi cihaz 
durumu LED'i (6) söner.
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6. Cihazı saklayacağınız yere koymadan önce cihazın kapalı ve ısıtma plaka-
sının (3) soğumuş olduğundan emin olun.

Pil uyarısı
Pil seviyesi uygulamaya devam edilemeyecek kadar düşmeden önce, cihaz 
durumu LED'i (6) 3 kez yanıp sönmeye başlar ve 3 kez sesli bir sinyal duyu-
lur. Pilleri en kısa sürede Bölüm 6'da açıklandığı gibi değiştirin.

8. Temizlik ve bakım  
Sağlığınızı tehlikeye atmamak için aşağıdaki hijyen kurallarına uyun.
• Cihaz birden çok kez kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
• Cihazın ilk kullanımdan ve her kullanımdan önce temizlenmesi tavsiye 

edilir.
• Temizlenmeden önce cihazın kapatılmış ve soğumuş olması ve pillerinin 

çıkartılmış olması gerekir.
• Temizlik için sadece yumuşak ve kuru bezler kullanın.
• Temizlik için cilt veya mukoza ile temas ettiğinde, yutulduğunda veya so-

lunduğunda zararlı olabilecek/zehirlenmeye yol açabilecek maddeleri asla 
kullanmayın. Agresif temizlik malzemeleri kullanmayın ve cihazı asla suyun 
altına tutmayın.

• Cihazı ve aksesuarları bulaşık makinesinde yıkamayın!
• Fırçayla veya benzeri aletlerle mekanik olarak temizlenmemelidir, aksi hal-

de cihazda onarılamayacak hasarlar oluşabilir.
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• Cihazın birden çok ısırma/sokma yerinde kullanılması halinde, her sefe-
rinde ısıtma plakasının temizlenmesini tavsiye ederiz. Böylece mikropların 
ve bakterilerin cildin bir bölgesinden diğerine aktarılması da önlenmiş olur. 
Isıtma plakasının dezenfeksiyonu için piyasada bulunan alkollü dezenfek-
siyon bezlerini kullanın.

9. Sorunların giderilmesi  
Sorun Olası neden Çözüm
Cihaz çalışmıyor. Açma/kapatma 

düğmesi (2) kapalı 
konumunda.

Açma/kapatma düğme-
sini (2) açık konumuna 
itin.

Piller tükenmiştir. Her iki pili de bu kulla-
nım kılavuzunda açık-
landığı gibi değiştirin.

Cihaz artık yeterince 
ısınmıyor.

Pil voltajı çok düşük. Her iki pili de bu kulla-
nım kılavuzunda açık-
landığı gibi değiştirin.

Cihazdan 3 sinyal sesi 
geliyor / cihaz durumu 
LED'i (6) yanıp sönüyor 
(tekrar kapatılıp açıldık-
tan sonra da).

Pil seviyesi cihazın 
artık kullanılamaya-
cağı seviyeye kadar 
düşmüş.

Her iki pili de bu kulla-
nım kılavuzunda açık-
landığı gibi değiştirin.
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Sorun Olası neden Çözüm
Açma/kapatma 
düğmesi (2) açık 
konumuna getirilmiş 
olmasına rağmen uygu-
lama başlatılmıyor.

Etkinleştirme düğ-
mesine (5) yanlışlıkla 
2 saniyeden uzun 
süre basıldığı için 
cihaz otomatik olarak 
kapanmış.

Cihazın açma/kapatma 
düğmesini (2) önce 
kapalı konumuna ve 
ardından tekrar açık 
konumuna getirin.

Piller değiştirilmiş ve 
açma/kapatma düğme-
si (2) açık konumuna 
getirilmiş olmasına rağ-
men cihaz çalışmıyor.

Cihaz arızalanmış 
olabilir.

Lütfen müşteri hizmetle-
rine başvurun.

Cihazda 5 sinyal sesi 
duyuluyor ve ışıklı 
halka (4) yanıp sönüyor.

İşlevsel bir hata 
mevcut olabilir.

Cihazı kapatın ve uygu-
lamayı 10 dakika sonra 
tekrarlayın.
Hata tekrar ortaya 
çıkarsa lütfen müşteri 
hizmetlerine başvurun.
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10. Bertaraf etme  
 Cihazın onarılması ve bertaraf edilmesi

• Cihaz kullanıcı tarafından onarılmamalı veya kalibre edilmemelidir. Aksi 
halde cihazın kusursuz çalışması garanti edilemez.

• Cihazın içini açmayın. Bu husus dikkate alınmazsa garanti geçerliliğini 
yitirir. 

• Onarım işlemleri yalnızca müşteri servisi veya yetkili satıcılar tarafından 
yapılabilir. Ancak her şikayet öncesinde pilleri kontrol edin ve gerekirse 
değiştirin. 

• Kullanım ömrü sona eren cihazlar, çevrenin korunması için evsel atıklarla 
birlikte bertaraf edilmemelidir. Cihaz, ülkenizdeki uygun atık topla-
ma merkezleri aracılığıyla bertaraf edilebilir. Cihazı elektrikli ve 
elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE - Waste Electri-
cal and Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf edin. Bertaraf işle-
miyle ilgili sorularınız olduğunda bölgenizdeki yetkili makamlara başvurun.

 Pillerin bertaraf edilmesi

• Piller, evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. Piller zehirli ağır metaller 
içerebilir ve özel atık bertaraf kurallarına tabidir.

• Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin üzerinde bulunur:  
Pb = pil kurşun içerir,  
Cd = pil kadmiyum içerir,  
Hg = pil cıva içerir.
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11. Teknik veriler  
Tip BR 60
Ölçüler (U x G x Y) 98,3 x 35,9 x 20 mm
Ağırlık (piller dahil) 47 g
Güç kaynağı 2 x 1,5 V AAA LR03 pil
Maks. Sıcaklık 50 °C ± 2 °C (122 °F ±36°F)
Fonksiyonlar 2 süre seçeneği (3 sn / 6 sn)
Öngörülen kullanım ömrü yakl. 300 uygulama
İzin verilen depolama ve 
nakliye sıcaklığı ve hava nemi

-10 °C - 50 °C, bağıl hava nemi %30 - %85 

İzin verilen çalışma sıcaklığı ve 
hava nemi

10 °C - 40 °C, bağıl hava nemi %30 - %85 

Seri numarası cihazın üzerinde veya pil bölmesindedir.
Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

Cihaz, tıbbi cihazlarla ilgili 93/42/  sayılı AB direktifine, tıbbi ürünler kanu-
nuna ve EN 60601-1-2 Avrupa normuna uygundur (CISPR 11, CISPR 14-1, 
CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, 
IEC 61000-4-11 ile uyumluluk) ve elektromanyetik uyumluluk bakımından 
özel önlemlere tabidir.
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12. Garanti/servis  
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda “Beurer” olarak 
anılacaktır) bu ürün için aşağıdaki koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıkla-
nan kapsamda bir garanti sunmaktadır.

Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşme-
sinden doğan yasal garanti yükümlülüklerini etkilemez.
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi 
bir kısıtlamaya neden olmaksızın geçerlidir.

Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu ga-
ranti eder.

Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başla-
yan ve dünya genelinde geçerli olan garanti süresi 5 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel 
amaçlarla sadece evde kullanılan ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksik-
siz olmadığı veya çalışma açısından kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu 
garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir ikame ürün teslimatı veya onarım 
gerçekleştirmekle yükümlüdür.
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Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya 
başvuracaktır: Servis adreslerinin olduğu ekteki “Uluslararası Servis” 
listesini inceleyin.

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak ör-
neğin ürünün nereye gönderileceği ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi 
ayrıntılı bilgiler verilecektir.

Garanti talebi ancak müşterinin
–  faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve
–  orijinal ürünü
yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır:
–  Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar 

ve yıpranmalar;
–  Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpra-

nabilecek veya tükenebilecek aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edile-
bilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, aydınlatma malzemeleri, başlıklar 
ve nebulizatör aksesuarları);

–  Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun 
olmayan bir şekilde kullanılan, temizlenen, depolanan veya bakımı yapı-
lan ürünler ve Beurer tarafından yetkilendirilmemiş bir servis merkezi veya 
müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan veya üzerinde değişiklik ya-
pılan ürünler;

–  Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
–  İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
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–  Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu du-
rumda ürün sorumluluğu veya yasal zorunlu sorumluluk hükümleri uyarın-
ca tüketici hakları olabilir).

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz.
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Внимательно прочтите инструкцию по при-
менению, сохраните ее для последующего 

использования, храните в доступном для других 
пользователей месте и следуйте ее указаниям.
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим 
современные, тщательно протестированные высококачественные из-
делия для обогрева тела, измерения массы, кровяного давления, тем-
пературы тела, пульса, легкой терапии, массажа, косметических про-
цедур, ухода за детьми и очистки воздуха.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer
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1. Комплект поставки  
Проверьте комплектность поставки и убедитесь в том, что на картон-
ной упаковке нет внешних повреждений. Перед использованием убе-
дитесь в  том, что прибор и  его принадлежности не  имеют видимых 
повреждений, и удалите все упаковочные материалы. В случае сомне-
ний не используйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную 
службу по указанному адресу.

1x прибор BR 60
2x батарейки типа AAA (LR03 1,5 В)
1x инструкция по применению

2. Пояснения к символам  
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной 
табличке прибора используются следующие символы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Предупреждает об опасности травмирования или 
нанесения вреда здоровью.
ВНИМАНИЕ
Указывает на возможные повреждения прибора или 
принадлежностей.

Информация о продукте
Содержит важную информацию.
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Соблюдайте инструкцию
Перед началом работы и/или использованием прибора 
или устройства изучите инструкцию.

Рабочая часть типа BF

Включение

Выключение

Утилизация прибора в соответствии с директивой 
ЕС по отходам электрического и электронного 
оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment).

Не утилизируйте батарейки вместе с бытовым 
мусором: они содержат токсичные вещества.

Производитель

21

PAP

Утилизируйте упаковку в соответствии 
с предписаниями по охране окружающей среды.

Серийный номер
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IP42
Степень защиты IP
Прибор защищен от проникновения твердых тел 
размером ≥ 1 мм и капель воды, падающих под углом.

Storage/Transport Допустимая температура и влажность воздуха для 
хранения и транспортировки

Operating Допустимая рабочая температура и влажность 
воздуха

Это изделие соответствует требованиям действующих 
европейских и национальных директив.

3. Использование по назначению  
Целевое назначение
Прибор для  заживления кожи от  укусов насекомых предназначен 
для снятия зуда, отеков или воспалений, возникших из-за укусов насе-
комых, посредством воздействия тепла (локальной гипертермии).

Целевая группа
Используйте прибор для заживления кожи от укусов насекомых исклю-
чительно для лечения укусов насекомых. Прибор для заживления кожи 
от  укусов насекомых предназначен только для  домашнего/индивиду-
ального использования, использование прибора в коммерческих целях 
запрещено. 
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Индикация/клиническая польза 
При множественных укусах насекомых места укусов болят и опухают. 
Часто эти укусы вызывают сильный зуд. Прибор для заживления кожи 
от укусов насекомых облегчает последствия укусов воздействием теп-
ла. Яды, которые приводят к зуду, отекам и воспалениям, как правило, 
состоят из белковых молекул. При превышении предельной температу-
ры структура белковых молекул меняется и они утрачивают свои свой-
ства. Зуд проходит, симптомы ослабляются, ранка заживает быстрее 
и часто доставляет меньше дискомфорта.

4. Предупреждения и указания по технике 
безопасности

 Противопоказания

• Откажитесь от использования прибора, если Вы страдаете диабетом. 
Восприятие боли может при некоторых обстоятельствах ослабнуть, 
и диабетики могут сами причинить себе ожоги.

• Не используйте прибор для воздействия на лиц в беспомощном со-
стоянии, детей до  3  лет или лиц с  пониженной чувствительностью 
к теплу. Это относится к лицам с патологическими изменениями кожи 
или зарубцевавшимися участками кожи, а также после приема боле-
утоляющих медикаментов, алкоголя или наркотических веществ.
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• Не используйте прибор на коже с острыми или хроническими заболе-
ваниями (повреждениями или воспалениями), например, при болез-
ненных и безболезненных воспалениях, покраснениях, сыпи (напри-
мер, аллергии), ожогах, обморожениях, ушибах, опухолях, открытых 
и  заживающих ранах, на  послеоперационных рубцах, находящихся 
в стадии заживления.

• Не используйте прибор при повышенной температуре тела.
• Не используйте прибор на чувствительных участках кожи.
• Не  используйте прибор при  любых нарушениях чувствительности 

с пониженным болевым порогом (например, при нарушениях обмена 
веществ).

• Не используйте прибор при одновременном местном применении ма-
зей, кремов и гелей.

• Не используйте прибор при постоянном раздражении кожи по причи-
не продолжительного воздействия тепла на одном и том же участке 
кожи.

 Общие предупреждения

• Самостоятельно применять прибор могут только лица старше 12 лет. 
Применение детьми младше 12 лет возможно только под контролем 
или с помощью взрослого.

• Перед использованием прибора проконсультируйтесь с лечащим вра-
чом при наличии у Вас любых заболеваний кожи, острых заболеваний 
(в  частности, при  склонности к  тромбоэмболическим заболеваниям, 
а  также при  злокачественных новообразованиях), неопределенных 
хронических болезненных состояний (независимо от участка тела).
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• Если, несмотря на применение прибора для заживления кожи от уку-
сов насекомых, симптомы сохраняются, прекратите использование 
и проконсультируйтесь с врачом.

• Если во  время или  после использования прибора для  заживления 
кожи от  укусов насекомых симптомы усилились, проконсультируй-
тесь с врачом.

• Если речь идет об  укусе клеща, проконсультируйтесь с  врачом. 
При таком укусе могут передаваться возбудители болезней, напри-
мер клещевого энцефалита или боррелиоза.

• При первых признаках усиленного зуда, покраснения кожи, опухоли, 
головокружения, тошноты, удушья, сыпи, снижения или повышения 
кровяного давления проконсультируйтесь с врачом.

• Не применяйте вблизи глаз, на веках, во рту и на слизистых оболочках.
• Не позволяйте детям играть с прибором.
• Храните прибор в  месте, недоступном для  детей и  домашних 

животных.
• Храните упаковочный материал в недоступном для детей месте (опас-

ность удушья!).
• При использовании прибора для заживления кожи от укусов насеко-

мых соблюдайте общепринятые правила гигиены.
• Применение прибора не  заменяет консультации у  врача и  лечения. 

Поэтому при любых болях или при наличии заболевания проконсуль-
тируйтесь с врачом.

• Если прибор работает некорректно или появились признаки недомо-
гания или боли, сразу же прекратите процедуру.
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 Общие меры предосторожности

• Запрещается прикасаться к  прибору влажными руками. Не  допу-
скайте попадания жидкости внутрь прибора. Прибор разрешается 
использовать только абсолютно сухим.

• Не используйте моющие средства или растворители для очистки при-
бора или ухода за ним. Попадание жидкостей может привести к по-
вреждению электроники и других деталей прибора, а также к сбоям 
в его работе.

• Прибор может использоваться только одним лицом. Использование 
несколькими лицами не рекомендуется.

• Защищайте прибор от прямых солнечных лучей. Храните его в сухом 
месте.

• Предохраняйте прибор от ударов, влажности, пыли, химикатов, силь-
ных колебаний температуры и храните вдали от источников тепла (пе-
чей, радиаторов отопления).

• Следите за тем, чтобы в прибор не попала вода. В случае попадания 
в прибор воды сразу же извлеките из него батарейки и используйте 
его только после полного высыхания.

• При хранении на приборе не должны стоять тяжелые предметы.
• Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности 

не имеют видимых повреждений. В случае сомнений не используйте 
прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную службу по указан-
ному адресу.

• Храните прибор в месте, защищенном от атмосферных воздействий. 
Необходимо обеспечить соответствующие условия окружающей сре-
ды для хранения прибора.
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• Не оставляйте прибор без присмотра во время работы. Если прибор 
неисправен, выключите его и прекратите его использование.

Указания по обращению с батарейками

• При попадании жидкости из батарейки на кожу или в глаза не-
обходимо промыть пораженный участок большим количеством 
воды и обратиться к врачу.

• Опасность проглатывания мелких деталей! Маленькие дети мо-
гут проглотить батарейки и подавиться ими. Поэтому батарейки 
необходимо хранить в недоступном для детей месте!

• Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
• Если батарейка потекла, очистите отсек для батареек сухой 

салфеткой, предварительно надев защитные перчатки.
• Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.

• Обращайте внимание на  обозначение полярности: плюс (+) 
и минус (−).

• Защищайте батарейки от перегрева.
• Не заряжайте батарейки и не замыкайте их накоротко.
• Если прибор длительное время не  используется, извлеките 

батарейки.
• Используйте батарейки одного типа или равноценных типов.
• Заменяйте все батарейки сразу.
• Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
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 Указания по электромагнитной совместимости 

• Прибор предназначен для работы в условиях, перечисленных в на-
стоящей инструкции по  применению, в  том числе в  домашних 
условиях.

• При наличии электромагнитных помех возможности использова-
ния прибора могут быть ограничены. В результате могут, например, 
появляться сообщения об  ошибках или произойдет выход прибора 
из строя.

• Не  используйте данный прибор рядом с  другими устройствами 
и  не  устанавливайте его на  другие приборы. Это может привести 
к  сбоям в  работе. Если прибор все же  приходится использовать 
в  описанных выше условиях, следует наблюдать за  ним и  други-
ми устройствами, чтобы убедиться, что они работают надлежащим 
образом.

• Применение принадлежностей, отличающихся от указанных произво-
дителем или прилагаемых к данному прибору, может привести к ро-
сту электромагнитных помех или ослаблению помехоустойчивости 
прибора и тем самым вызвать сбои в его работе.

• Несоблюдение данного указания может отрицательно сказаться 
на рабочих характеристиках прибора.
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5. Описание прибора

1 Крышка отсека для батареек
2 Переключатель ВКЛ./ВЫКЛ.
3 Нагревательная пластина
4 Световое кольцо
5 Кнопка активации
6 Светодиод состояния прибора

6. Подготовка к работе  
Установка батареек
1. Сдвиньте крышку отсека для батареек (1).
2. Вставьте входящие в комплект батарейки в отсек для батареек, как 

показано на отсеке для батареек. При установке соблюдайте пра-
вильную полярность (+/-) батареек.

3. Снова задвиньте крышку отсека для батареек (1) до щелчка.

4

5

6

21 3
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7. Применение  
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Перед каждым использованием прибора убедитесь в том, что в месте 
укуса отсутствует жало. Перед использованием осторожно удалите 
жало. Использование сразу после укуса насекомого приносит наи-
лучшие результаты, т. к. яды еще не успели полностью подействовать 
на кожу. Если уже прошло много времени после укуса и возникли зуд, 
воспаление и отек, действие прибора для заживления кожи от укусов 
насекомых ограничено. Все же  обработайте место укуса прибором 
для заживления кожи от укусов насекомых. Как правило, удается сни-
зить зуд и ускорить заживление.

1. Чтобы включить прибор, сдвиньте переключатель ВКЛ./ВЫКЛ. (2) 
в направлении нагревательной пластины (3) с символом «I». Светоди-
од состояния прибора (6) загорится синим, указывая на готовность 
прибора к работе.

2. Вы можете выбрать один из двух вариантов времени использования, 
в зависимости от чувствительности кожи.

 —  Установите прибор нагревательной пластиной (3) на место укуса.
 —  Для трехсекундного использования нажмите кнопку активации (5) 

один раз. Синее световое кольцо (4) загорится наполовину, указы-
вая на начало работы. Это короткое время использования подхо-
дит для первого применения или для применения на чувствитель-
ной коже.

 —  Для шестисекундного использования коротко нажмите кнопку ак-
тивации (5) два раза подряд. При этом синее световое кольцо (4) 
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загорится полностью, указывая на  начало процедуры. Это вре-
мя использования рекомендуется для  регулярного применения 
на нормальной коже.

3. После завершения использования раздается звуковой сигнал, на-
гревание нагревательной пластины (3) автоматически прекращается 
и синее световое кольцо (4) гаснет. Когда раздастся сигнал, уберите 
нагревательную пластину (3) с кожи.

 ВНИМАНИЕ!

В зависимости от чувствительности пользователя и участка кожи тем-
пература обработки может восприниматься как неприятная и  вызы-
вать небольшие покраснения, а в редких случаях — даже раздражения 
кожи. Если Вы  почувствуете, что прибор слишком сильно нагрелся 
и доставляет дискомфорт, немедленно прекратите его использование!

4. При необходимости Вы можете снова использовать функцию про-
гревания прибора для заживления кожи от укусов насекомых после 
двухминутной паузы на этом месте укуса или сразу на другом месте 
укуса. Нельзя использовать прибор больше пяти раз в час на одном 
и том же месте обработки.

5. Если прибор больше не  используется, переведите его снова в  со-
стояние ВЫКЛ. с  помощью переключателя ВКЛ./ВЫКЛ. (2). Это 
положение обозначено символом «O». Синий светодиод состояния 
прибора (6) гаснет.

6. Перед тем как убрать прибор на  хранение, убедитесь в  том, что 
он выключен и нагревательная пластина (3) охлаждена.
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Заряд батареек
Прежде чем заряд батареек станет слишком низким для дальнейшего 
применения, светодиод состояния прибора (6) трижды мигнет и триж-
ды раздастся звуковой сигнал. Замените обе батарейки, как описано 
в главе 6.

8. Очистка и уход  
Соблюдайте описанные ниже правила гигиены во  избежание рисков 
для здоровья.
• Прибор предназначен для многократного использования. 
• Рекомендуется очищать прибор перед первым и каждым последую-

щим использованием.
• Перед каждой очисткой убедитесь, что прибор выключен и  остыл, 

а батарейки извлечены.
• Для очистки используйте только мягкую, сухую ветошь.
• Ни  в  коем случае не  используйте для  очистки вещества, которые 

могут быть опасны при попадании на кожу или слизистую оболочку, 
проглатывании или вдыхании. Не используйте едкие чистящие сред-
ства и ни в коем случае не погружайте прибор в воду.

• Не мойте прибор и принадлежности в посудомоечной машине!
• Избегайте очистки щетками или аналогичными предметами, т. к. это 

может полностью вывести прибор из строя.
• При использовании прибора на нескольких местах укуса рекоменду-

ется каждый раз очищать нагревательную пластину. Это предотвра-
щает перенос микробов и бактерий с одного участка кожи на другой. 
Используйте для  дезинфекции нагревательной пластины обычную 
спиртовую салфетку.
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9. Что делать при возникновении проблем?  
Проблема Возможные 

причины
Меры по устранению

Прибор 
не включается.

Переключатель 
ВКЛ./ВЫКЛ. (2) 
находится в поло-
жении ВЫКЛ.

Сдвиньте переключа-
тель ВКЛ./ВЫКЛ. (2) 
в положение ВКЛ.

Батарейки 
разряжены.

Замените обе батарей-
ки, как описано в на-
стоящей инструкции 
по применению.

Прибор недостаточно 
нагревается.

Слишком низкий 
заряд батареек.

Замените обе батарей-
ки, как описано в на-
стоящей инструкции 
по применению.

Прибор выдает три 
звуковых сигнала/
светодиод состояния 
прибора (6) мигает 
даже после выклю-
чения и повторного 
включения.

Слишком низкий 
заряд батареек, 
поэтому прибор 
больше не работает.

Замените обе батарей-
ки, как описано в на-
стоящей инструкции 
по применению.
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Проблема Возможные 
причины

Меры по устранению

Прибор не запускает-
ся, хотя переключа-
тель ВКЛ./ВЫКЛ. (2) 
установлен в положе-
ние ВКЛ.

Прибор автома-
тически отклю-
чился, т. к. кнопка 
активации (5) была 
случайно нажата 
в течение более 
двух секунд.

Сначала выключите 
прибор, переведя 
переключатель ВКЛ./
ВЫКЛ. (2) в положение 
ВЫКЛ., затем снова 
включите его.

Прибор не запуска-
ется, хотя батарейки 
заменены и пере-
ключатель ВКЛ./
ВЫКЛ. (2) установлен 
в положение ВКЛ.

Прибор может быть 
неисправен.

Обратитесь в  сервис-
ную службу.

Прибор выдает пять 
звуковых сигналов, 
световое кольцо (4) 
мигает.

Возможно, имеется 
неисправность.

Выключите прибор 
и снова включите 
через 10 минут.
Если ошибка возника-
ет снова, обратитесь 
в сервисную службу.
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10. Утилизация  
 Ремонт и утилизация прибора

• Ни  в  коем случае не  ремонтируйте и  не  настаивайте прибор само-
стоятельно. В противном случае надежность работы прибора больше 
не гарантируется.

• Не  разбирайте прибор. Несоблюдение данного требования ведет 
к потере гарантии. 

• Ремонтные работы должны проводиться только сервисной службой или 
авторизованными торговыми представителями. Перед предъявлением 
претензий проверьте и при необходимости замените батарейки. 

• В интересах защиты окружающей среды по окончании срока службы 
следует утилизировать прибор отдельно от бытового мусора. 
Утилизация должна производиться через соответствующие 
пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать 
согласно директиве ЕС  об  отходах электрического и  электронного 
оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). При 
возникновении вопросов обращайтесь в  местную коммунальную 
службу, ответственную за утилизацию отходов.
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 Утилизация батареек

• Батарейки нельзя утилизировать вместе с  бытовым мусором. Они 
могут содержать тяжелые металлы, поэтому их следует утилизиро-
вать отдельно.

• Следующие знаки предупреждают о наличии  
в батарейках токсичных веществ:  
Pb — батарейка содержит свинец, 
Cd — батарейка содержит кадмий,  
Hg — батарейка содержит ртуть.

11. Технические характеристики  
Тип BR 60
Размеры (Д x Ш x В) 98,3 x 35,9 x 20 мм
Вес (с батарейками) 47 г
Электропитание 2 батарейки ААА LR03, 1,5 В
Макс. температура 50 °C ± 2 °C (122 °F ± 36 °F)
Функции 2 ступени времени (3 с/6 с)
Предполагаемый срок 
службы

ок. 300 процедур

Допустимая температура 
и влажность воздуха для 
хранения и транспортировки

от –10 до 50 °C, относительная 
влажность воздуха 30–85 % 
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Допустимая рабочая 
температура и влажность 
воздуха

от 10 до 40 °C, относительная 
влажность воздуха 30–85 % 

Серийный номер указан на приборе или в отсеке для батареек.
Возможны технические изменения.

Прибор соответствует требованиям директивы ЕС об изделиях меди-
цинского назначения 93/42/ , Закону об изделиях медицинского на-
значения, а также стандартам EN 60601-1-2 (в соответствии с CISPR 11, 
CISPR 14-1, CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, 
IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, 
IEC 61000-4-11) и подчиняется специальным требованиям по безопас-
ности в отношении электромагнитной совместимости.

12. Гарантия/сервисное обслуживание  
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в  га-
рантийном/сервисном талоне, который входит в комплект поставки.
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Należy dokładnie przeczytać niniejszą in-
strukcję obsługi, zachować ją i przechowy-

wać w miejscu dostępnym dla innych użytkowników 
oraz przestrzegać podanych w niej wskazówek.
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Spis treści

Drodzy Klienci!
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma 
Beurer oferuje dokładnie przetestowane, wysokiej jakości produkty przezna-
czone do pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała i tętna, a także przy-
rządy do nawilżania powietrza, łagodnej terapii, masażu i  ogrzewania oraz 
urządzenia służące do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.

Z poważaniem
Zespół Beurer
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1. Zawartość opakowania  
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego 
opakowania oraz kompletności zawartości. Przed użyciem należy upewnić 
się, że urządzenie i akcesoria nie wykazują żadnych widocznych uszkodzeń, 
a wszystkie elementy opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości na-
leży zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się do sprzedawcy lub napi-
sać na podany adres działu obsługi klienta.

1x urządzenie BR 60
2x baterie typu AAA (LR03 1,5 V)
1x instrukcja obsługi

2. Objaśnienie symboli  
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej 
urządzenia zastosowano następujące symbole:

OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem utraty zdrowia lub 
odniesienia obrażeń ciała
UWAGA
Wskazówki bezpieczeństwa odnoszące się do możliwości 
uszkodzenia urządzenia/akcesoriów

Informacje o produkcie
Ważne informacje
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Przestrzegać instrukcji
Przed rozpoczęciem pracy / użytkowania urządzeń lub 
maszyn należy przeczytać instrukcję

Część aplikacyjna typu BF

Wł.

Wył.

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE o zużytych 
urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)

Baterii zawierających szkodliwe substancje nie należy 
wyrzucać z odpadami z gospodarstwa domowego

Producent

21

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska

Numer seryjny

IP42
Klasyfikacja IP
Ochrona urządzenia przed ciałami obcymi o wielkości 
≥1 mm i kroplami wody spadającymi ukośnie



142

Storage/Transport Dopuszczalna temperatura i wilgotność powietrza 
podczas przechowywania oraz transportu

Operating Dopuszczalna temperatura i wilgotność powietrza 
podczas pracy

Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych

3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem  
Przeznaczenie
Urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu służy do łagodzenia swędzenia, 
obrzęków i zapaleń spowodowanych ukłuciem lub ukąszeniem przez insek-
ty. Działanie jest uzyskiwane dzięki wypływowi ciepła (lokalna hipertermia).

Grupa docelowa
Urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu insektów należy używać wyłącznie 
podczas terapii skutków ukłuć lub ukąszeń insektów. Urządzenie uśmierza-
jące ból po ukłuciu insektów jest przeznaczone tylko do użytku domowego/
prywatnego, a nie do celów komercyjnych. 

Wskazania / użytkowanie kliniczne 
W przypadku wielu ukłuć lub ukąszeń insektów bolące i opuchnięte miejsca 
ukłuć i ukąszeń są powodem nieprzyjemnego uczucia. Te ukłucia/ukąszenia 
często wywołują silne swędzenie. Urządzenie uśmierzające ból po ukłuciu 
insektów dzięki stosowaniu ciepła zapewnia bardzo efektywne łagodzenie 



143

objawów występujących po ukłuciu/ukąszeniu przez insekty. Toksyny, które 
powodują swędzenie, obrzęk i  zapalenia, składają się zazwyczaj z cząste-
czek białka. Po przekroczeniu temperatury granicznej białka zmieniają swoją 
strukturę cząsteczkową i  często tracą swoje właściwości. Świąd ustępuje, 
objawy słabną, a proces zdrowienia jest często odczuwalny jako łagodniejszy.

4. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
 Przeciwwskazania

• Z urządzenia nie mogą korzystać osoby chore na cukrzycę. Wrażliwość na 
ból może w pewnych warunkach zmniejszyć się, co może u osób chorych 
na cukrzycę doprowadzić nawet do powstania oparzeń.

• Z  urządzenia nie mogą korzystać osoby niesamodzielne, dzieci poniżej 
3 lat ani osoby o ograniczonym odczuwaniu ciepła. Rozumie się przez to 
osoby mające chorobowe zmiany skórne lub blizny w obszarze używania 
urządzenia, po zażyciu leków przeciwbólowych, alkoholu lub narkotyków.

• Urządzenia nie należy stosować na skórę z objawami ostrych lub przewle-
kłych chorób skóry (skaleczenia lub zapalenia), np. bolesne i bezbolesne 
zapalenia, zaczerwienienia, wysypki (np. alergie), poparzenia, odmrożenia, 
stłuczenia, obrzęki oraz otwarte i gojące się rany, blizny pooperacyjne.

• Z urządzenia nie mogą korzystać osoby cierpiące na gorączkę.
• Urządzenia nie należy stosować na wrażliwych partiach skóry.
• Urządzenia nie należy stosować w przypadku występowania wszelkiego 

rodzaju zaburzeń czucia o zmniejszonym odczuwaniu bólu (np. zaburzenia 
metabolizmu).

• Urządzenia nie należy stosować na skórze pokrytej maścią, kremem ani 
żelem.
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• Urządzenia nie należy stosować w  przypadku stale występującego po-
drażnienia skóry ze względu na długotrwałe działanie ciepła w tym samym 
miejscu.

 Ogólne wskazówki ostrzegawcze

• Minimalny wiek osoby samodzielnie użytkującej urządzenie wynosi 12 lat. 
Dzieci poniżej 12 lat powinny korzystać z urządzenia wyłącznie pod nad-
zorem lub opieką osoby dorosłej.

• W  przypadku występowania następujących dolegliwości przed użyciem 
urządzenia należy skonsultować się z lekarzem prowadzącym: wszystkie 
choroby skóry, ostre schorzenia (w szczególności skłonności do zachoro-
wań zakrzepowo-zatorowych oraz nowotwory złośliwe), przewlekłe obja-
wy bólowe o niewyjaśnionym podłożu, niezależnie od miejsca występowa-
nia dolegliwości.

• Należy koniecznie skonsultować się z lekarzem, jeśli pomimo zastosowa-
nia urządzenia uśmierzającego ból po ukłuciu insektów dolegliwości nadal 
występują. W takim przypadku należy zaprzestać użytkowania urządzenia.

• Należy koniecznie skonsultować się z lekarzem, jeśli podczas stosowania 
lub po zastosowaniu urządzenia uśmierzającego ból po ukłuciu insektów 
dolegliwości nasilają się. W takim przypadku należy zaprzestać użytkowa-
nia urządzenia.

• Należy koniecznie skonsultować się z  lekarzem w przypadku ukąszenia 
przez kleszcza. Ukłucie może prowadzić do przeniesienia zarazków cho-
robotwórczych np. kleszczowego zapalenia mózgu lub boreliozy.
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• Należy koniecznie skonsultować się z lekarzem w przypadku pierwszych 
oznak nasilonego swędzenia, zaczerwienienia, obrzęku skóry, zawrotów 
głowy, nudności, duszności, powstawania bąbli, spadku lub wzrostu ci-
śnienia krwi.

• Nie stosować w pobliżu oczu, na powiekach, ustach ani na śluzówkach.
• Należy uważać, aby dzieci nie używały urządzenia jako zabawki.
• Urządzenie należy przechowywać w  miejscu niedostępnym dla dzieci 

i zwierząt domowych.
• Opakowanie należy przechowywać w  miejscu niedostępnym dla dzieci 

(ryzyko uduszenia).
• Podczas stosowania urządzenia uśmierzającego ból po ukłuciu insektów 

należy przestrzegać ogólnych zasad higieny.
• Stosowanie urządzenia nie zastępuje konsultacji lekarskiej ani leczenia 

zaleconego przez lekarza. W razie objawów bólu lub choroby należy skon-
sultować się z lekarzem.

• W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia, złego samopoczucia 
lub pojawienia się bólu natychmiast przerwać stosowanie.

 Ogólne środki ostrożności

• Nie dotykać urządzenia mokrymi rękami. Urządzenie nie może zostać 
ochlapane wodą. Można je uruchomić tylko i wyłącznie wtedy, gdy jest 
całkowicie suche.

• Do czyszczenia i  konserwacji urządzenia nie wolno używać środków 
czyszczących ani rozpuszczalników. Jeśli do środka dostałaby się ciesz, 
mogłaby uszkodzić układ elektroniczny oraz inne elementy urządzenia 
i spowodować nieprawidłowe funkcjonowanie urządzenia.
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• Z urządzenia może korzystać wyłącznie jedna osoba, zdecydowanie odra-
dzamy korzystanie z urządzenia przez kilka osób.

• Należy chronić urządzenie przed bezpośrednim oddziaływaniem promieni 
słonecznych. Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu.

• Chronić urządzenie przed wstrząsami, wilgocią, kurzem, chemikaliami, 
dużymi wahaniami temperatury i  zbyt blisko znajdującymi się źródłami 
ciepła (np. piec, grzejnik).

• Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się do wnętrza urządzenia. Jeśli 
do tego dojdzie, należy wyjąć baterie, a urządzenie wolno użyć ponownie 
dopiero po jego całkowitym osuszeniu.

• Na urządzeniu nie wolno stawiać ciężkich przedmiotów.
• Przed użyciem należy się upewnić, że urządzenie i akcesoria nie wykazują 

żadnych widocznych uszkodzeń. W razie wątpliwości należy zaprzestać 
używania urządzenia i zwrócić się do sprzedawcy lub napisać na podany 
adres działu obsługi klienta.

• Urządzenie należy przechowywać w  miejscu zabezpieczonym przed 
wpływem warunków atmosferycznych. Urządzenie należy przechowywać 
w zalecanych warunkach otoczenia.

• Włączonego urządzenia nie należy pozostawiać bez nadzoru. W przypad-
ku stwierdzenia nieprawidłowości funkcjonowania urządzenia, należy je 
wyłączyć i zaprzestać używania.

Postępowanie z bateriami

• Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub z oczami, należy 
przemyć podrażnione miejsca wodą i skontaktować się z lekarzem.
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• Niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogą połknąć baterie 
i udusić się nimi. Dlatego należy przechowywać baterie w miejscach 
niedostępnych dla dzieci!

• Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
• Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne 

i wyczyścić komorę baterii suchą szmatką.
• Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.

• Należy zwrócić uwagę na znaki polaryzacji plus (+) i minus (–).
• Należy chronić baterie przed nadmiernym działaniem wysokiej 

temperatury.
• Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
• W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy czas należy 

wyjąć baterie z komory.
• Należy używać tylko tego samego lub równoważnego typu baterii.
• Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
• Nie wolno używać akumulatorów!

 Wskazówki dot. kompatybilności elektromagnetycznej 

• Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym otoczeniu wy-
mienionym w niniejszej instrukcji obsługi, łącznie z otoczeniem domowym.

• W  przypadku zakłóceń elektromagnetycznych w  pewnych warunkach 
urządzenie może być użytkowane tylko w ograniczonym zakresie. W re-
zultacie mogą się np. pojawić komunikaty o błędach lub może dojść do 
awarii urządzenia.
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• Należy unikać stosowania tego urządzenia bezpośrednio obok innych 
urządzeń lub wraz z  innymi urządzeniami ustawionymi jedno na drugim, 
ponieważ mogłoby to skutkować nieprawidłowym działaniem. Jeśli użyt-
kowanie w wyżej opisany sposób jest konieczne, należy obserwować to 
i inne urządzenia, aby upewnić się, że wszystkie działają prawidłowo.

• Stosowanie innych akcesoriów niż te określone lub udostępnione przez 
producenta urządzenia może prowadzić do zwiększenia zakłóceń elek-
tromagnetycznych lub do zmniejszenia odporności elektromagnetycznej 
urządzenia oraz do nieprawidłowego działania.

• Nieprzestrzeganie tej instrukcji może prowadzić do ograniczenia wydajno-
ści urządzenia.

5. Opis urządzenia 

1 Osłona komory baterii
2 Włącznik/wyłącznik
3 Płytka grzewcza
4 Pierścień świetlny
5 Przycisk aktywacji
6 Kontrolka LED

4

5

6

21 3
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6. Uruchomienie  
Wkładanie baterii
1. Zdjąć osłonę komory baterii (1).
2. Włożyć do komory baterie dostarczone wraz z  urządzeniem – zgodnie 

z opisem na komorze baterii. Upewnić się, że bieguny baterii (+/-) są pra-
widłowo skierowane.

3. Ponownie zamknąć przegrodę osłonę komory baterii (1), tak aby zabloko-
wała się w sposób widoczny i słyszalny.

7. Zastosowanie  
 OSTRZEŻENIE

Przed każdym użyciem należy upewnić się, że żadne żądło nie znajduje się 
w miejscu ukłucia. Przed użyciem urządzenia należy ostrożnie usunąć żądła. 
Stosowanie natychmiast po ukłuciu lub ukąszeniu przez owady zapewnia 
najlepsze rezultaty, ponieważ toksyny nie działają jeszcze wtedy na skó-
rę. Jeśli zbyt długo czeka się na zabieg w  miejscu ukłucia lub ukąszenia 
i użytkownik uskarża się już na swędzenie, stan zapalny i obrzęk, urządzenie 
uśmierzające ból po ukłuciu insektów może zadziałać tylko w ograniczonym 
zakresie. Pomimo tego warto wykonać zabieg urządzeniem uśmierzającym 
ból po ukłuciu insektów. Na ogół dojdzie do złagodzenia swędzenia i przy-
spieszenia leczenia.

1. Przesunąć włącznik/wyłącznik (2) w kierunku płytki grzewczej (3), symbol 
„I” oznacza WŁĄCZENIE. Kontrolka LED (6) świeci się w kolorze niebie-
skim i sygnalizuje gotowość urządzenia.
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2. Istnieje możliwość wyboru 2 różnych czasów zastosowania – w zależno-
ści od wrażliwości skóry:

 -  Należy ustawić urządzenie płytką grzewczą (3) na miejscu ukłucia/
ukąszenia.

 -  Aby wykonać 3-sekundowy zabieg, należy jednokrotnie wcisnąć przy-
cisk aktywacji (5). Połowa niebieskiego pierścienia świetlnego (4) sy-
gnalizuje rozpoczęcie zabiegu. Krótki czas stosowania jest zalecany 
przy pierwszym zastosowaniu lub w przypadku stosowania na skórze 
wrażliwej.

 -  Aby wykonać 6-sekundowy zabieg, należy dwa razy krótko wcisnąć 
przycisk aktywacji (5). Niebieski pierścień świetlny (4) świeci się w ca-
łości i sygnalizuje początek zabiegu. Ten czas stosowania jest zalecany 
do regularnego użytkowania na normalnej skórze.

3. Po zakończeniu zabiegu rozbrzmiewa sygnał akustyczny, nagrzewanie 
płytki grzewczej (3) zostaje automatycznie zakończone, a niebieski pier-
ścień świetlny (4) wyłącza się. Po usłyszeniu sygnału należy niezwłocznie 
zdjąć płytkę grzewczą (3) ze skóry.

 UWAGA!

W zależności od wrażliwości użytkownika i danego miejsca na skórze tem-
peratura zabiegu może być odczuwana jako nieprzyjemna i wywołać lekkie 
zaczerwienienie, a czasem nawet podrażnienie skóry. Jeśli odczuwane cie-
pło jest zbyt intensywne, należy natychmiast przerwać zabieg!

4. W  razie potrzeby rozgrzewanie przez urządzenie uśmierzające ból po 
ukłuciu insektów można powtórzyć w tym samym miejscu ukłucia/uką-
szenia po przerwie trwającej 2 minuty przerwie lub od razu w innym miej-
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scu ukłucia/ukąszenia. Nie wolno przekraczać maksymalnej liczby zabie-
gów w jednym miejscu. Wynosi ona 5 zabiegów w ciągu godziny.

5. Jeśli urządzenie nie będzie już używane, należy je wyłączyć, przesuwając 
włącznik/wyłącznik (2) w położenie „WYŁĄCZENIA”. Jest ono oznaczone 
symbolem „O”. Niebieska kontrolka LED (6) wyłącza się.

6. Przed odłożeniem urządzenia w  celu przechowywania zwrócić uwagę, 
aby urządzenie było wyłączone, a płytka grzewcza (3) – zimna.

Ostrzeżenie dotyczące baterii
Przed obniżeniem się napięcia baterii do poziomu niepozwalającego na wy-
konanie kolejnych zabiegów, kontrolka LED (6) miga 3 razy, rozbrzmiewa 
też 3 razy sygnał akustyczny. Należy wymienić obie baterie, jak opisano 
w rozdziale 6.

8. Czyszczenie i konserwacja  
Aby uniknąć problemów zdrowotnych, należy przestrzegać zasad higieny:
• Urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku. 
• Zaleca się czyszczenie urządzenia przed pierwszym oraz każdym kolej-

nym użyciem.
• Przed czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie, schłodzić je i  wyjąć 

z niego baterie.
• Do czyszczenia używać wyłącznie miękkich, suchych szmatek.
• Do czyszczenia nie używać substancji, które mogą działać toksycznie 

w razie kontaktu ze skórą/śluzówką, połknięcia lub inhalacji. Nie używać 
silnych środków czyszczących, nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.

• Urządzenia ani akcesoriów nie należy myć w zmywarce!
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• Urządzenia nie wolno czyścić mechanicznie za pomocą szczotki itp., gdyż 
grozi to nieodwracalnymi uszkodzeniami sprzętu.

• W przypadku stosowania urządzenia na wielu miejscach ukłucia/ukąsze-
nia zaleca się każdorazowe czyszczenie płytki grzewczej. W ten sposób 
zapobiega się możliwości przeniesienia zarazków i bakterii z jednego miej-
sca na skórze do innego. Do dezynfekcji płytki grzewczej należy stosować 
dostępne w handlu, nasączone alkoholem chusteczki do dezynfekcji.

9. Postępowanie w przypadku problemów  
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie włącza 
się.

Włącznik/wyłącz-
nik (2) znajduje 
się w położeniu 
WYŁĄCZENIA.

Należy przesunąć 
włącznik/wyłącz-
nik (2) w położenie 
WŁĄCZENIA.

Baterie są 
wyczerpane.

Wymienić obie baterie 
zgodnie z opisem 
w niniejszej instrukcji 
obsługi.

Urządzenie nie nagrze-
wa się w wystarczają-
cym stopniu.

Zbyt niskie napięcie 
baterii.

Wymienić obie baterie 
zgodnie z opisem 
w niniejszej instrukcji 
obsługi.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie wydaje 3 
sygnały dźwiękowe / 
mignięcia kontrolki LED 
(6) po ponownym wyłą-
czeniu i włączeniu.

Zbyt niskie napięcie 
baterii, urządzenie 
nie będzie mogło 
funkcjonować.

Wymienić obie baterie 
zgodnie z opisem 
w niniejszej instrukcji 
obsługi.

Nie można uruchomić 
urządzenia, choć 
włącznik/wyłącznik (2) 
znajduje się w położe-
niu WŁĄCZENIA.

Urządzenie auto-
matycznie wyłącza 
się, gdy przycisk 
aktywacji (5) będzie 
przypadkowo naci-
skany przez ponad 2 
sekundy.

Należy ponownie usta-
wić włącznik/wyłącznik 
(2) urządzenia w poło-
żeniu WYŁĄCZENIA, 
a następnie ponownie 
włączyć je.

Urządzenie nie włącza 
się, choć baterie zosta-
ły wymienione i włącz-
nik/wyłącznik (2) został 
ustawiony w położeniu 
WŁĄCZENIA.

Urządzenie może być 
uszkodzone.

Skontaktować się 
z serwisem.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie wydaje 
5 sygnałów dźwię-
kowych, a pierścień 
świetlny (4) miga.

Możliwa awaria 
funkcji.

Należy wyłączyć 
urządzenie i powtórzyć 
zabieg po 10 minutach.
Jeśli błąd będzie 
pojawiać się ponownie, 
należy skontaktować się 
z serwisem.

10. Utylizacja  
 Naprawa i utylizacja urządzenia

• Nie naprawiać ani nie regulować samodzielnie urządzenia. W przeciwnym 
razie nie można zagwarantować prawidłowego działania.

• Nie otwierać urządzenia. Nieprzestrzeganie powyższych zasad powoduje 
utratę gwarancji. 

• Naprawy mogą być wykonywane tylko przez serwis producenta lub au-
toryzowanego dystrybutora. Przed złożeniem reklamacji należy zawsze 
sprawdzić baterie i w razie potrzeby je wymienić. 

• W  związku z  wymogami w  zakresie ochrony środowiska urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji nie należy wyrzucać wraz z  odpadami 
domowymi. Należy oddać je do utylizacji w odpowiednim punkcie 
zbiórki. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z  dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań zwrócić się do właści-
wej lokalnej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.
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 Utylizacja baterii

• Baterii nie wolno utylizować wraz z  innymi odpadami domowymi. Mogą 
one zawierać toksyczne metale ciężkie, w związku z czym podlegają prze-
pisom o utylizacji odpadów specjalnych.

• Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się  
następujące oznaczenia:  
Pb = akumulator zawiera ołów, 
Cd = akumulator zawiera kadm,  
Hg = akumulator zawiera rtęć.

11. Dane techniczne  
Typ BR 60
Wymiary (dł. x szer. x wys.) 98,3 x 35,9 x 20 mm
Masa (z bateriami) 47 g
Źródło zasilania 2 baterie 1,5 V AAA LR03
Maks. temperatura 50°C ±2°C (122°F ±36°F)
Funkcje 2 długości zabiegu (3 s / 6 s)
Przewidywany czas 
eksploatacji

ok. 300 zabiegów

Dopuszczalna temperatura 
i wilgotność powietrza 
podczas przechowywania oraz 
transportu

od −10°C do 50°C, względna wilgotność 
powietrza: 30–85% 
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Dopuszczalna temperatura 
i wilgotność powietrza 
podczas pracy

od 10°C do 40°C, względna wilgotność 
powietrza: 30–85% 

Numer seryjny znajduje się na urządzeniu lub w komorze baterii.
Zastrzega się prawo do zmian technicznych.

To urządzenie spełnia wymogi dyrektywy UE dotyczącej wyrobów 
medycznych 93/42/ , ustawy o  wyrobach medycznych oraz normy 
europejskiej EN  60601-1-2 (zgodność z  CISPR 11, CISPR 14-1, 
CISPR-32, IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) 
i podlega specjalnym środkom ostrożności w odniesieniu do kompatybilności 
elektromagnetycznej.

12. Gwarancja/serwis  
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beu-
rer”) udziela gwarancji na ten produkt na następujących warunkach i w po-
niżej opisanym zakresie.

Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań 
gwarancyjnych sprzedającego wynikających z umowy kupna zawartej 
z kupującym.
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględ-
nie obowiązujących przepisów dot. odpowiedzialności.
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Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejsze-
go produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 5 lata/lat, licząc 
od zakupu nowego, nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupujące-
go jako konsumenta wyłącznie w  celach prywatnych w  ramach użytku 
domowego.
Obowiązuje niemieckie prawo.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za nie-
kompletny lub wadliwy w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, 
firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi wa-
runkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się 
z lokalnym dealerem: patrz załączona lista „Service International” z adresa-
mi serwisowymi.

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania re-
klamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać produkt i  jakie dokumenty są 
wymagane.
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Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupu-
jący może przedłożyć
–  kopię faktury/paragon zakupu oraz
–  oryginalny produkt
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje:
–  zużycia wynikającego z  normalnego użytkowania lub zużywania się 

produktu;
–  dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ule-

gają zużyciu podczas prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulato-
rów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i akcesoriów 
inhalatora);

–  produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konser-
wowane w niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsłu-
gi, a także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub zmodyfiko-
wane przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez 
firmę Beurer;

–  uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klien-
tem lub między centrum serwisowym a klientem;

–  produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub 
jako artykuły używane;

–  szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypad-
ku mogą jednak istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt 
lub wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa 
dot. odpowiedzialności).
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Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu 
gwarancji.
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